
Инструкции и меры предосторожности при 
эксплуатации преобразователей частоты
FR-CS84-012 ... 295-60
FR-CS82S-025 ... 100-60
Пожалуйста, передайте настоящее руководство конечному пользователю.
Смотри инструкцию по эксплуатации (детальную) преобразователя частоты для получения 
более подробной информации.
Этот документ можно скачать со следующей веб-страницы:
http://app.mitsubishielectric.com/app/fa/download/search.do?mode=manual

Контактную информацию можно найти на следующей веб-странице:
http://www.mitsubishielectric.com/company/about/locations/index.html

Арт. №: 334259 RUS, Версия B, 27022018 
Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

В этом документе содержатся указания по обращению с преобразователем и информация о мерах предосторожности при 
его применении.
Пожалуйста, передайте настоящий документ конечному пользователю.

1 СНЯТИЕ И УСТАНОВКА КРЫШКИ КАБЕЛЬНОГО ВВОДА
1.1 Снятие крышки кабельного ввода
Вывинтите крепежные винты крышки кабельного ввода, чтобы вытащить и легко снять крышку. Чтобы снять или установить 
на место крышку кабельного ввода FRCS84-012 ... 080 или FR-CS82S, откройте переднюю панель.

1.2 Установка преобразователя частоты

2 ПОДКЛЮЧЕНИЕ
2.1 Разводка клемм силового контура и монтаж проводки питания и двигателя.

 • Убедитесь, что кабели питания подключены к клеммам R/L1, S/L2 и T/L3. Однако у модели FR-CS82S нет 
клеммы T/L3. (Нет необходимости соблюдать последовательность чередования фаз). Никогда не 
подключайте кабель питания к клеммам U, V и W преобразователя. Это вызовет повреждение 
преобразователя.

 • Подключите двигатель к клеммам U, V и W. При подаче сигнала STF электродвигатель вращается против 
часовой стрелки (если смотреть на двигатель со стороны вала).

2.2 Монтаж электропроводки

2.3 Основы монтажа электропроводки
Выберите кабели так, чтобы падение напряжения не превышало 2 %.
При большом расстоянии между преобразователем и двигателем падение напряжения в кабеле может привести к снижению 
крутящего момента двигателя, особенно при низкой скорости. Допустимые сечения кабеля приведены в следующей таблице для 
длины кабеля 20 м.

*1 Рекомендуемое сечение кабеля относится к кабелю типа HIV (600 В, класс 2, термостойкая виниловая изоляция), рассчитанного на постоянную максимальную 
рабочую температуру 75 °C. При этом принята температура окружающего воздуха макс. 50 °C и длина кабеля макс. 20 м.

*2 Рекомендуемое сечение кабеля относится к кабелю типа THHW, рассчитанному на постоянную максимальную рабочую температуру 75 °C. При этом 
принята температура окружающего воздуха макс. 40 °C и длина кабеля макс. 20 м. (Пример для применения в США)

*3 Рекомендуемое сечение кабеля относится к кабелю типа PVC, рассчитанному на максимальную рабочую температуру 70 °C При этом принята температура окружающего 
воздуха макс. 40 °C и длина кабеля макс. 20 м. (Пример для применения в Европе)

*4 Указанный размер винтовой клеммы относится к клеммам R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+ и N/-, а также к клемме заземления.

Падение напряжения на линии может быть рассчитано с помощью следующей формулы:
Падение напряжения на линии [В] = × сопротивление провода [мΩ/м] × длина провода [м] × ток [A] / 1000
Если кабель имеет большую длину или из-за падения напряжения возникают проблемы в низком диапазоне частоты, 
используйте кабель большего поперечного сечения.
 Общая длина проводки
В следующей таблице показана общая длина проводки при подключении одного или нескольких двигателей (сумма длин 
проводов двигателей и преобразователя частоты).

При работе двигателя класса 400 В через преобразователь частоты на клеммах двигателя могут возникают импульсы 
напряжения (в зависимости от параметров линии), способные повредить изоляцию двигателя. В этом случае используйте 
двигатель класса 400 В с усиленной изоляцией, допускающей управление двигателем от преобразователя частоты. Когда 
длина проводки составляет 50 м или более, установите значение не выше "8" (8 кГц) в Пар. 72 "Функция ШИМ".

2.4 Описание цепи управления

*1 Правильно установите параметры 73, 267 и переключатель "Токовый/потенциальный вход", затем подайте аналоговый сигнал в соответствии с настройкой.
Подача напряжения при переключателе "Токовый/потенциальный вход" в положении I (выбор токового входа) или при переключателе "Токовый/
потенциальный вход" в положении V (выбор входа напряжения) может привести к повреждению компонентов преобразователя частоты или аналоговых 
цепей выходных устройств.

3 Эксплуатация

ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЬ ЧАСТОТЫ

 Противопожарная защита

 Предупреждение травматизма

 Дополнительные инструкции
Кроме того, должны соблюдаться следующие указания. Неправильные действия могут привести 
к возникновению непредугадываемых ошибок,травм или поражению электрическим током.

*1 от -10 до 50 °C (без образования льда в аппаратуре) при номинальном токе, уменьшенном на 15 %.

Инструкции по технике безопасности
Не пытайтесь устанавливать, эксплуатировать, осуществлять техобслуживание или обследовать 
преобразователь до тех пор, пока Вы полностью не изучите настоящий документ (Инструкции и меры 
предосторожности при эксплуатации преобразователей частоты) и прилагаемые документы и не 
сможете надлежащим образом эксплуатировать оборудование.
Не используйте преобразователь до тех пор, пока не будете иметь полное представление об 
оборудовании, информации о мерах предосторожности и инструкциях.
･ Установку, ввод в эксплуатацию, техническое обслуживание и инспектирование 
преобразователя разрешается доверять только квалифицированному персоналу. Здесь 
квалифицированный персонал означает человека, который удовлетворяет всем следующим 
предпосылкам.
・ Лицо, являющееся сертифицированным специалистам в области электротехники, или лицо, 
прошедшее надлежащую инженерную подготовку. Такая подготовка может быть доступна 
в региональных филиалах Mitsubishi Electric. Точные сроки и места проведения обучения можно 
узнать в ближайшем региональном филиале Mitsubishi Electric.

В этом документе (Инструкции и меры предосторожности при эксплуатации преобразователей 
частоты) уровни мер предосторожности классифицированы как "ОПАСНО" и "ВНИМАНИЕ".

При несоблюдении соответствующих правил техники безопасности 
существует опасность для жизни и здоровья пользователей.
При несоблюдении соответствующих правил техники безопасности возможен 
средний или легкий ущерб для здоровья пользователей или повреждение 
оборудования и порча других материальных ценностей.

Имейте в виду, что даже уровень  может привести к серьезным последствиям 
в зависимости от ситуации. Всегда строго следуйте инструкциям к обоим уровням, поскольку они 
важны для безопасности персонала.

ВНИМАНИЕ
 Преобразователь частоты должен быть установлен на невоспламеняющейся стене без сквозных отверстий, чтобы 
исключить какую-либо возможность прикосновения к радиатору и т.п. с задней стороны преобразователя. Установка 
преобразователя на или поблизости от воспламеняемого материала может быть причиной пожара.

 При повреждении преобразователя отключите электропитание. Длительное протекание большого тока может 
привести к возгоранию.

 Не подключайте тормозной резистор непосредственно к клеммам пост. тока P/+ и N/-. Это может привести к пожару.
 Следите за тем, чтобы все ежедневные и периодические инспекционные работы выполнялись в соответствии 
с руководством по эксплуатации. Эксплуатация аппаратуры без регулярных проверок может привести к взрыву, 
повреждению или пожару.

ВНИМАНИЕ
 Напряжение на отдельных клеммах не должно превышать значения, указанные в этом документе. В противном 
случае возможен взрыв, повреждение оборудования и т.п.

 Кабели должны быть подключены к правильным клеммам. В противном случае возможен взрыв, повреждение 
оборудования и т.п.

 Выполняя соединения, обращайте внимание на правильную полярность (+ и -). В противном случае возможен взрыв, 
повреждение оборудования и т.п.

 Не дотрагивайтесь до преобразователя частоты, если он включен, а также некоторое время после выключения 
питания. Поверхность может быть очень горячей – опасность ожога.

ВНИМАНИЕ
Транспортировка и установка
 Если для открытия упаковки используются острые предметы (например, нож или резак), то во избежание порезов об 
острые кромки необходимо работать в защитных перчатках.

 При переносе изделия используйте соответствующее подъемное устройство. В противном случае имеется опасность травм.
 Не ставьте и не помещайте на преобразователь тяжелые предметы.
 Не штабелируйте упакованные преобразователи более высокими стопами, чем это разрешено.
 При переносе преобразователя не удерживайте его за переднюю крышку; он может упасть или выйти из строя.
 Следите за тем, чтобы при монтаже преобразователь не упал. В противном случае имеется опасность травм 
и повреждений.

 Убедитесь в том, что место монтажа выдержит вес преобразователя.
 Не устанавливайте преобразователь на горячей поверхности.
 Монтируйте преобразователь только в допустимом монтажном положении. Преобразователь необходимо надежно 
закрепить винтами, чтобы он не мог упасть.

 Запрещается устанавливать или эксплуатировать преобразователь при наличии повреждений или при отсутствии 
некоторых деталей.

 Следите за тем, чтобы в преобразователь не могли попасть электропроводящие предметы (например, винты) или 
воспламеняющиеся вещества, например, масло.

 Избегайте сильных ударов или иных нагрузок на преобразователь, так как он является прецизионным прибором.
 Температура окружающего воздуха должна быть от -10 до + 40 °C*1(без образования льда в аппаратуре). 
В противном случае преобразователь частоты может быть поврежден.

 Относительная влажность окружающего воздуха не должна превышать 95 % (без образования конденсата). 
В противном случае преобразователь частоты может быть поврежден. (Подробнее см. разделе 3.2).

 Температура временного хранения (допустимая короткое ограниченное время, например, при транспортировке) 
должна быть в диапазоне от -20 до +65 °C. В противном случае преобразователь частоты может быть поврежден.

ОПАСНО

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

 Размещение преобразователя частоты
В случае FR-CS84-036...080 и FR-CS82S-070 и 100 перед установкой 
преобразователя снимите крышку кабельного ввода.

 • Надежно установите преобразователь частоты на прочную 
поверхность с помощью винтов.

 • Соблюдайте минимальные расстояния. При необходимости 
примите меры для охлаждения.

 • Место установки не должно находиться на прямом солнечном 
свете и не должно быть подвержено воздействию высокой 
температуры и высокой влажности воздуха.

 • Установите преобразователь частоты на невоспламеняющуюся 
поверхность стены.

 • При установке нескольких преобразователей частоты 
в распределительном шкафу, установите их параллельно 
в качестве меры охлаждения.

 • Для рассеивания тепла и технического обслуживания выдержите 
зазор между преобразователем и другими устройствами или 
поверхностью шкафа. Под преобразователем частоты 
необходимо оставить свободное пространство для прокладки 
кабелей; перед преобразователем частоты требуется свободное 
пространство для рассеивания тепла.

 • Смонтируйте преобразователь на стенке, в которой нет 
отверстий (чтобы через них не уходил охлаждающий воздух).

*1 Преобразователи, эксплуатируемые при температуре 
окружающего воздуха не более 40 °C, можно 
установить без бокового промежутка 
(непосредственно рядом друг с другом).

Минимальное расстояние 
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FR-CS84-012 ... 022
FR-CS82S-025, 042

FR-CS84-036 ... 080
FR-CS82S-070, 100

FR-CS84-120, 160 FR-CS84-230, 295

Тип преобразователя
Винтовые 

клеммы*4

Момент 
затяжки 

(Нм)

Кабельные 
наконечники

Сечение кабеля

HIV и т.п. (мм2)*1 AWG/MCM*2 ПВХ и т.п. (мм2)*3

R/L1, 
S/L2, 
T/L3

U, V, W
R/L1, 
S/L2, 
T/L3

U, V, W
Заземление 

(масса)

R/L1, 
S/L2, 
T/L3

U, V, 
W

R/L1, 
S/L2, 
T/L3

U, V, 
W

Заземление 
(масса)

Трех
фазн
ый 
400 В

FR-CS84-012, 022 M3,5 1,2 2-3,5 2-3,5 2 2 2 14 14 2,5 2,5 2,5

FR-CS84-036 ... 080 M4 1,5 2-4 2-4 2 2 2 14 14 2,5 2,5 2,5

FR-CS84-120 M4 1,5 5,5-4 2-4 3,5 2 3,5 12 14 4 2,5 4

FR-CS84-160 M4 1,5 5,5-4 5,5-4 3,5 3,5 3,5 12 12 4 4 4

FR-CS84-230 M5 2,5 8-5 8,5 8 8 5,5 8 8 10 10 10

FR-CS84-295 M5 2,5 8-5 8,5 8 8 5,5 8 8 10 10 10

Одно
фазн
ый 
класс 
200 В

FR-CS82S-025 ... 042 M3,5 1,2 2-3,5 2-3,5 2 2 2 14 14 2,5 2,5 2,5

FR-CS82S-070 M4 1,5 2-4 2-4 2 2 2 14 14 2,5 2,5 2,5

FR-CS82S-100 M4 1,5 5,5-4 2-4 3,5 2 3,5 12 14 4 2,5 4

Тип кабеля
Класс 

напряжения

Модель FR-CS84-[] Model FR-CS82S-[]

012 022 036 050 080 120 160 230 295 025 042 070 100

Не экранированный 400 В 50 м 50 м 50 м 50 м 50 м 100 м 100 м 100 м 100 м 50 м 50 м 50 м 50 м

Экранированный 400 В 25 м 25 м 50 м 50 м 50 м 100 м 100 м 100 м 100 м 25 м 25 м 50 м 50 м
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Электропитание
M

Двигатель

R/L1 S/L2 T/L3
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M
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выключатель

Силовой 
контактор

R/L1

P/+

N/-

S/L2
T/L3

U
V
W

Земля

Пусковой сигнал вращения вправо
Пусковой сигнал вращения влево

Средняя 
скорость

Высокая 
скорость

Низкая 
скорость

Управл. входные сигналы 
(не подключать сетевое напряжение)

Выход 24 В пост. т.
(Опорный потенциал внешнего питания 

при управлении через транзистор)
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Релейный выход
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A

B
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Сигналы задания частоты (аналоговые)

2 2

*3

1

4 

Потенциометр 
задания 
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1/2W1kΩ
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*1 *5
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*7*7

Установка скорости
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V I

Тормозной блок 
(опция)

Силовой контур

Контур управления

Общая точка нулевого потенциала 
для управляющих входов

∗3

*4

Разъем 
PU

Однофазное
питание

Силовой 
выключатель

Силовой 
контактор

R/L1
S/L2

Ввод однофазного питания

Ограничение
тока включения

Расположение клемм цепи управления

STF STRRL RM RH SD PCA B C

10 2 5 4

*3

*4

*5

*6

*7

・

・

・

Для предотвращения нарушений нормальной 
работы из-за помех, располагайте кабели 
для передачи сигналов более, чем в 10 см от 
кабелей питания. Также входящие и 
выходящие силовые кабели прокладывайте 
отдельно друг от друга.
После монтажа электрических соединений 
обрезки проводов не должны оставаться в 
преобразователе. Обрезки проводов могут 
вызвать срабатывание сигнализации, выход 
из строя или неправильное 
функционирование. Всегда содержите 
преобразователь в чистоте. При сверлении 
монтажных отверстий в корпусе и т.д. не 
допускайте попадания металлических опилок 
и других инородных предметов в 
преобразователь.
Выходным напряжением модели с 
однофазным питанием является трехфазное 
напряжение 200 В.

Входной диапазон устанавливается с 
помощью параметров 73, 267. Для выбора 
потенциального входа через клемму 4 
установите переключатель 
"Токовый/потенциальный вход" на "V". Для 
выбора токового входа (от 4 до 20 мА) – на "I".
Рекомендуется использовать потенциометр с 
параметрами 2 Вт, 1 кОм, в случаях, когда 
требуется часто изменять задаваемое 
значение частоты.
Функции этих контактов варьируются 
в зависимости от назначения входных 
контактов. (пар. 195).
Подключите к этим клеммам тормозной блок 
(FR-BU2), общий преобразователь рекуперации 
электроэнергии (FR-CV) или преобразователь 
коэффициента мощности (FR-HC2).
Для заземления корпуса преобразователя. 
Обязательно заземлите преобразователь.

*1

*2

Сигнал, назначенный каждой из этих 
клемм, может быть изменен на сигнал 
сброса и т.п., с помощью функция 
назначения входных контактов 
(пар. 178 до пар. 182).
Чтобы использовать клеммы PC и SD для 
источника питания 24 В пост. тока, их 
нельзя замыкать накоротко.

Двигатель

Земля

Тормозной 
блок (опция)

Силовой контур

Контур управления

Ограничениет
ока включения

Ввод однофазного питания

Силовые клеммы

Сигнальные клеммы

Положительная логика

T3-фазное перем. 
напряжение 
питания

Однофазно
е питание

Силовой 
контактор

Силовой 
выключатель

Силовой 
контактор

Силовой 
выключатель

Земля

Релейный выход *5

Релейный выход 
(Выход на сигнализацию)

24 B

Управл. входные сигналы (не подключать сетевое 
напряжение) *1

Пусковой сигнал вращения вправо
Пусковой сигнал вращения влево

Установка скорости
Высокая 
скорость 

Общая точка нулевого потенциала 
для управляющих входов

Выход 24 В пост. т. 
(Опорный потенциал  внешнего питания 

при управлении через транзистор)

Средняя 
скорость

Низкая 
скорость

Разъем 
PU

10 (+5 В пост. т.)
Сигналы задания частоты (аналоговые)

Потенциом
етр задания 
частоты

1/2 W 1 kΩ *4

Вход на 
клемме 4 
(Токовый 
вход)

DC0 до 5 В пост. т.
(DC0 до 10 В пост. т.)

5 (Общая точка 
аналоговые)

DC4 до 20 mA

Переключатель 
"ток/напряжение" *3

DC0 до 5 В пост. т.
DC0 до 10 В пост. т.

Расположение клемм цепи управления

*1 Сигнал, назначенный каждой из этих 
клемм, может быть изменен на сигнал 
сброса и т.п., с помощью функция 
назначения входных контактов 
(пар. 178 до пар. 182). 

*2 Чтобы использовать клеммы PC и SD 
для источника питания 24 В пост. тока, 
их нельзя замыкать накоротко.

*3 Входной диапазон устанавливается с 
помощью параметров 73, 267. Для выбора 
потенциального входа через клемму 
4 установите переключатель "Токовый/
потенциальный вход" на "V". Для выбора 
токового входа (от 4 до 20 мА) – на "I".

*4 Рекомендуется использовать 
потенциометр с параметрами 2 Вт, 1 кОм, 
в случаях, когда требуется часто изменять 
задаваемое значение частоты.

*5 Функции этих контактов варьируются 
в зависимости от назначения входных 
контактов. (пар. 195).

*6  Подключите к этим клеммам тормозной блок 
(FR-BU2), общий преобразователь рекуперации 
электроэнергии (FR-CV) или преобразователь 
коэффициента мощности (FR-HC2).

*7  Для заземления корпуса преобразователя. 
Обязательно заземлите преобразователь. 

Для предотвращения нарушений нормальной 
работы из-за помех, располагайте кабели для 
передачи сигналов более, чем в 10 см от 
кабелей питания. Также входящие 
и выходящие силовые кабели прокладывайте 
отдельно друг от друга.

После монтажа электрических 
соединений обрезки проводов не должны 
оставаться в преобразователе. Обрезки 
проводов могут вызвать срабатывание 
сигнализации, выход из строя или 
неправильное функционирование. Всегда 
содержите преобразователь в чистоте. 
При сверлении монтажных отверстий 
в корпусе и т.д. не допускайте попадания 
металлических опилок и других 
инородных предметов в преобразователь.

Выходным напряжением модели 
с однофазным питанием является 
трехфазное напряжение 200 В.

Тип
Обозна
чение 
клеммы

Название клеммы Описание функции клеммы
Номинальная 
спецификация

Ко
м
м
ут
ир
уе
м
ы
е 
вх
од
ы

STF Пуск с правым 
вращением

Включите сигнал STF, чтобы начать правое 
вращение, и выключите его для останова.

Когда сигналы STF 
и STR включаются 
одновременно, выдается 
команда останова.

Входное 
сопротивление: 
4,7 кОм
Напряжение при 
разомкнутых 
контактах: от 21 до 
26 В пост. тока
Ток при замкнутых 
контактах: от 4 до 
6 мА пост. тока

STR Пуск с левым 
вращением

Включите сигнал STR, чтобы начать левое 
вращение, и выключите его для останова.

RH, RM, 
RL

Выбор скорости Скорость может быть выбрана в соответствии с комбинацией сигналов 
RH, RM и RL.
Когда включен сигнал установки скорости, сигнал имеет приоритет над 
аналоговым входом на клемме 2.

SD Общая точка нулевого 
потенциала для 
управляющих входов при 
отрицательной логике.

Общая клемма нулевого потенциала для управляющих входов 
(отрицательная логика).

―――

Общая точка 
внешнего транзистора 
(положительная 
логика) (заводская 
настройка)

Подключите эту клемму к общей клемме источника питания устройства 
с транзисторным выходом (выхода с открытым коллектором), например 
программируемого контроллера, при положительной логике, чтобы 
избежать сбоев вследствие нежелательного тока.

Общая точка нулевого 
потенциала для 
вывода 24 В пост. т.

Общая выходная клемма для источника питания 24 В 30 мА (клемма PC). 
Изолирована от клеммы 5.

PC Общая точка внешнего 
транзистора 
(отрицательная логика)

Подключите эту клемму к общей клемме питания устройства с 
транзисторным выходом (выхода с открытым коллектором), например 
программируемого контроллера, при отрицательной логике, чтобы 
избежать сбоев вследствие нежелательного тока.

Диапазон 
напряжения 
питания: 
от 22 до 26,5 В пост. 
тока Допустимый ток 
нагрузки: 30 мАОбщая точка нулевого 

потенциала для 
управляющих входов 
при отрицательной 
логике (заводская 
настройка).

Общая клемма нулевого потенциала для управляющих входов 
(положительная логика).

Выход 24 В пост. тока Может использоваться как источник питания 24 В 30 мА пост. тока.

З
ад
ан
ие

 ч
ас
то
ты

10 Выход напряжения 
для задания частоты

Используется в качестве источника питания для потенциометра 
внешнего задания частоты (задания скорости).

5,0 ± 0,2 В пост. тока
Допустимый ток 
нагрузки: 10 мА

2 Вход для сигнала 
задания частоты 
(напряжение)

Сигнал 0-5 В пост. тока (или 0-10 В пост. тока) обеспечивает максимальную 
выходную частоту при 5 В (или 10 В) и пропорциональность входа 
и выхода. Используйте параметр 73 для переключения между входом 

0-5 пост. тока (заводская настройка) и 0-10 В пост. тока.*1

Входное 
сопротивление: 
10 кОм1 кОм 
Допустимое 
максимальное 
напряжение: 20 В 
пост. тока

4 Вход для сигнала 
задания частоты (ток)

Сигнал 4-20 мА пост. тока (или 0-5 В, 0-10 В) обеспечивает 
максимальную выходную частоту при 20 мА и пропорциональность 
входа и выхода. Этот входной сигнал действителен только при 
включенном сигнале AU (вход клеммы 2 недействителен). Для 
использования клеммы 4 (входной ток, заводская настройка) перед 
включением сигнала AU назначьте "4" любому из параметров 178-182 
(Выбор функции входной клеммы).
Используйте параметр 267 для переключения между входами 4-20 мА 
(заводская настройка), 0-5 В пост. тока и 0-10 В пост. тока. Установите 
переключатель "Токовый/потенциальный вход" в положение "V", чтобы 

выбрать вход напряжения (0-5 В или 0-10 В).*1

Для токового входа
Входное 
сопротивление: 
249 ± 5 Ом
Допустимый 
максимальный ток: 
30 мА
Для входа 
напряжения:
Входное 
сопротивление: 
10 ± 1 кОм
Допустимое 
максимальное 
напряжение: 
20 В пост. тока

5 Общая точка сигнала 
задания частоты

Клемма общего провода для сигнала установки частоты (клемма 2 или 4). 
Не заземляйте.

―――

Р
ел
е

A, B, C Релейный выход 
(выход на 
сигнализацию)

1 выход с переключающим контактом, указывающий, что активирована 
функция защиты преобразователя частоты и выходы остановлены.
Неисправность: разомкнуты контакты B и C (замкнуты контакты A и C), 
Нормальный режим: замкнуты контакты B и C (разомкнуты контакты A и C)

Нагрузочная 
способность 
контактов: 230 В 
переменн. тока 0,3 А 
(коэффициент 
мощности = 0,4) 
30 В пост. тока 0,3 А

R
S

-4
85

―― Разъем PU Разъем PU позволяет организовать связь по RS-485.
Стандарт: EIA-485 (RS-485)
Формат передачи данных: Многоточечная связь
Скорость передачи данных: От 4800 до 115200 бит/с
Длина подключения: 500 м

Токовый вход
(начальное состояние) Вход напряжения

V I V I

Токовый вход 
(начальное состояние) 

Вход 
напряжения

STF-ON: Правое вращение
(STR-ON: Левое вращение)

RH:ON (50 Гц) RH:OFF

STF-OFF:Стоп
(STR-OFF:Стоп)

Монитор выходной частоты

Монитор выходной частоты

Применение заданной частоты

Внешний режим

Run

Run

Stop

Stop

◆Run/Stop (настройка переключателя)

◆Run/Stop (настройки панели управления)

Монитор выходного тока Монитор выходного напряжения Журнал аварий

Режим работы PU
Чередуется индикация(Пример)

Run/Stop (настройка переключателя)

Run/Stop (настройки панели управления)

Монитор выходной частоты

Монитор выходной частоты

RH:ON (50 Гц)

STF-ON: Правое вращение 
(STR-ON: Левое вращение)

STF-OFF:Стоп
(STR-OFF:Стоп)

Монитор выходного тока Монитор выходного напряжения Журнал аварий

(Пример) Чередуется индикация

Применение заданной частоты

Режим работы PUВнешний режим

ВНИМАНИЕ
Транспортировка и установка
 Преобразователь частоты должен эксплуатироваться в помещении (без агрессивных газов, горючих газов, масляного 
тумана, пыли и грязи). В противном случае преобразователь частоты может быть поврежден.

 Преобразователь частоты должен эксплуатироваться на высоте не выше 2500 м, с вибрацией не выше 5,9 м/с2 
в диапазоне 10-55 Гц (по осям X, Y, Z). В противном случае преобразователь частоты может быть поврежден.

 Проникновение в преобразователь веществ из группы галогенов (фтор, хлор, бром, йод и т. п.), которые содержатся 
в средствах, используемых для стерилизации или дезинфекции деревянной упаковки, приводит к повреждению 
оборудования. Аппаратуру следует упаковывать так, чтобы в нее не могли проникнуть остаточные компоненты 
фумиганта. В качестве альтернативного решения для стерилизации или дезинфекции упаковок можно использовать 
иные методы (например, термообработку). Стерилизацию или дезинфекцию деревянной упаковки следует 
обязательно выполнять еще до того, когда в нее вложено оборудования.

Электропроводка
 Не подключайте к выходам преобразователя такие устройства, как конденсатор для повышения коэффициента 
мощности, заградительный фильтр или фильтр радиопомех. Такие устройства на выходе преобразователя могут 
стать причиной перегрева или возгорания.

 Выход преобразователя (выходные клеммы U, V и W) должен быть правильно подключен к двигателю. В противном 
случае двигатель вращается в обратном направлении.

Пробная эксплуатация
 Перед началом пробной эксплуатации подтвердите правильность установки и настройте параметры. Ошибочное 
параметрирование может привести к непредсказуемым реакциям привода.

ОПАСНО

Эксплуатация
 Если в преобразователе частоты активирована функция повтора или автоматического перезапуска после 
кратковременного исчезновение напряжения, не находитесь в непосредственной близости от станка или двигателя. 
Станок или двигатель может внезапно перезапуститься.

 Доступ к двигателю допускается только после полного подтверждения того, что двигатель не запускается.
 Кнопка STOP/RESET на панели управления отключает выход преобразователя только в том случае, если активирована 
соответствующая функция. Чтобы подготовиться к этому, предусмотрите отдельную схему и переключатель (чтобы 
отключить питание устройства или применить механический тормоз и т.п.) для аварийного останова.

 Прежде чем выполнять сброс преобразователя, убедитесь в том, что сигнал пуска преобразователя (STF/STR) 
отключен. Невыполнение этого требования приведет к внезапному пуску двигателя после сброса неисправности.

 Нагрузкой преобразователя должен быть только трехфазный асинхронный двигатель. При подключении любого 
другого электрооборудования могут повредиться соответствующие устройства.

 Не модифицируйте изделие.
 Не демонтируйте никакие детали, если это не описано в руководстве по эксплуатации. Это может привести к сбою 
в работе или повреждению преобразователя.

ВНИМАНИЕ
Эксплуатация
 Электронное термореле не гарантирует защиту двигателя от перегрева. Для защиты от перегрева рекомендуется 
установить внешнее термореле.

 Для частого запуска и останова преобразователя не используйте магнитный силовой контактор со стороны сети; от 
этого сокращается срок службы аппаратуры.

 Применяйте помехоподавляющий фильтр для минимизации электромагнитных помех другому электронному 
оборудованию, расположенному вблизи от преобразователя.

 Примите соответствующие меры для подавления гармоник. В противном случае гармоники, генерируемые 
преобразователем, могут повредить установки для компенсации реактивной мощности или вызвать перегрузку 
генераторов.

 Если преобразователь используется для питания 400-вольтного асинхронного двигателя, то двигатель должен иметь 
достаточное сопротивление изоляции, или примите меры по подавлению бросков напряжения. В противном случае, 
в зависимости от параметров линий, подключенных к клеммам двигателя, могут возникать импульсы напряжения, 
способные повредить изоляцию двигателя.

 Перед повторным запуском после выполнения функции сброса параметров необходимо заново настроить 
необходимые для работы параметры, так как все параметры были сброшены на заводскую настройку. 

 Преобразователь частоты может легко вырабатывать высокую частоту вращения. Перед изменением этих параметров 
полностью изучите технические характеристики двигателя и агрегата; проверьте, рассчитаны ли они на высокие 
скорости вращения.

 Перед началом эксплуатации преобразователя, который хранился в течение длительного периода, всегда 
производите осмотр и пробную эксплуатацию.

 Для предупреждения повреждений, которые могут быть вызваны статическим электричеством, прикоснитесь 
к любому расположенному рядом металлическому предмету перед тем, как прикоснуться к изделию, для снятия 
статического электричества.

 Аварийный останов.
 Обеспечьте наличие надежного резервного устройства, такого, как аварийный тормоз, которое предохранит агрегат 
и оборудование от возникновения опасной ситуации в случае выхода преобразователя из строя.

 При срабатывании автоматического выключателя на первичной стороне преобразователя частоты, проверьте 
целостность проводки (короткое замыкание), отсутствие повреждения внутренних частей преобразователя и т.п. 
Выясните причину размыкания, устраните неисправность и лишь после этого снова включайте преобразователь.

 Если сработали защитные функции, то для устранения неполадок следуйте указаниям, содержащимся в руководстве 
по эксплуатации преобразователя частоты. После этого можно выполнить сброс преобразователя и возобновить его 
эксплуатацию.

 Техническое обслуживание, осмотр и замена деталей.
 В контуре управления преобразователя нельзя выполнять никакие испытания изоляции (сопротивления изоляции) 
с помощью прибора для проверки изоляции. так как это может привести к неправильной работе преобразователя.

 Утилизация преобразователя частоты.
 Утилизуйте преобразователь как промышленные отходы.

Общие инструкции
 Для ясности на многих иллюстрациях этого документа преобразователь изображен без крышек или защитных устройств. 
Перед началом работы убедитесь, что все крышки и защитные устройства установлены надлежащим образом.



4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
4.1 Технические данные

*1 Указанная номинальная мощность двигателя соответствует максимально допустимой мощности при использовании 4-полюсного самовентилирующегося двигателя Mitsubishi Electric.
*2 Номинальная выходная мощность указана в предположении, что выходное напряжение равно 230 В для однофазного 200-вольтного класса и 440 В для 

трехфазного 400-вольтного класса.
*3 Процентные значения перегрузочной способности – это отношение тока перегрузки к номинальному выходному току преобразователя в соответствующем режиме. Перед 

возобновлением эксплуатации преобразователю и двигателю необходимо дать остыть, так чтобы их рабочая температура снизилась ниже значения, достигаемого при 100 %-ной 
нагрузке. Если в однофазной модели 200 В активирована функция автоматического перезапуска после кратковременного исчезновения питания (пар. 57) или функция останова при 
исчезновении питания (пар. 261), и при этом напряжение питания низкое, а нагрузка, наоборот, возрастает, то напряжение шины снижается до уровня, интерпретируемого как сбой 
питания, в результате чего работа с нагрузкой величиной 100 % или выше может оказаться невозможной.

*4 При работе преобразователя с температурой окружающего воздуха 50 °C номинальный выходной ток показан в скобках.
*5 Максимальное выходное напряжение не может превышать значение входного напряжения. Настройка выходного напряжения возможна по всему диапазону входного 

напряжения. Импульсное напряжение на выходе преобразователя остается без изменений на уровне около  от входного напряжения.
*6 Указанная номинальная входная мощность действительна при указанном номинальном токе. Номинальная входная мощность зависит от значения импеданса на стороне питающей сети 

(включая кабели и входной дроссель).

4.2 Общие технические данные

*1 Доступно только для панели параметрирования (FR-PU07).
*2 В начальном состоянии отсутствует.
*3 Доступно для моделей с трехфазным вводом мощности.
*4 При использовании преобразователей частоты при температуре окружающего воздуха не выше 40 °C преобразователи могут быть установлены вплотную (с промежутком 0 см).
*5 Возможно для модели FR-CS84-160 и ниже, или для FR-CS82S.
*6 Применимо к кратковременным условиям, например, при транспортировке.

4.3 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ

5 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ

Этот преобразователь очень надежен, однако ошибки в разводке электрических цепей или неверный метод эксплуатации/
технического обслуживания могут сократить срок его службы или привести к повреждению преобразователя. Перед тем, 
как приступить к эксплуатации, всегда сверяйтесь со следующими пунктами:
 • Используйте запрессованные наконечники с пластмассовой изолирующей оболочкой для соединения 

источника питания и двигателя
 • Подача питания на выходные клеммы (U, V, W) преобразователя приведет к повреждению преобразователя. 

Никогда не выполняйте монтаж электрических соединений таким образом.
 • После монтажа электрических соединений обрезки проводов не должны оставаться в преобразователе.

Обрезки проводов могут вызвать срабатывание сигнализации, выход из строя или неправильное функционирование. 
Всегда содержите преобразователь в чистоте. При сверлении монтажных отверстий в корпусе и т.д. не допускайте 
попадания металлических опилок и других инородных предметов в преобразователь.

 • Выбирайте параметры проводов так, чтобы падение напряжения не превышало 2 %.
При большом расстоянии между преобразователем и двигателем падение напряжения в кабеле может привести 
к снижению крутящего момента двигателя, особенно при низкой выходной частоте.

 • Общая длина проводов не должна превышать указанных значений.
В длинных линиях токи помех из-за паразитной емкости в проводке могут ухудшить работу в режиме быстрого отклика 
или привести к неисправности оборудования на выходной стороне преобразователя. Обращайте внимание на общую 
длину проводки.

 • Электромагнитные помехи:
Вход/выход (основной контур) преобразователя частоты включает высокочастотные компоненты, которые могут 
создавать помехи устройствам связи (таким как AM радиоприемники), используемым вблизи преобразователя частоты. 
В этом случае для минимизации помех установите дополнительный помехоподавляющий фильтр FR-BIF (для 
использования только на входной стороне) или электромагнитный фильтр FR-BSF01 / FR-BLF (ферритовый сердечник).

 • Электрическая коррозия подшипника:
При питании двигателя от преобразователя частоты на валу двигателя возникает осевое напряжение, которое в редких 
случаях может привести к электрической коррозии подшипника вала. Это зависит от обмотки, нагрузки и условий 
эксплуатации двигателя, а также от специфических настроек преобразователя частоты (высокая несущая частота, 
использование емкостного фильтра*1). 
Ниже перечислены некоторые возможные контрмеры в преобразователе частоты:

 • Понизьте тактовую частоту.
 • Удалите емкостный фильтр.
 • Предусмотрите синфазный дроссель*2 на выходной стороне преобразователя частоты (Это имеет эффект вне зависимости от 

использования емкостного фильтра.)
*1 Емкостный фильтр Mitsubishi Electric: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
*2 (Рекомендуемый синфазный дроссель: сердечники для синфазных дросселей FT-3KM серии "F" FINEMET® производства Hitachi Metals, 

Ltd.FINEMET является зарегистрированным товарным знаком Hitachi Metals, Ltd.)
 • Не устанавливайте конденсатор коррекции коэффициента мощности, ограничитель перенапряжения или 

фильтр радиопомех на выходной стороне преобразователя частоты.
Это приведет к отключению выхода преобразователя частоты или повреждению конденсатора или ограничителя 
перенапряжения. Если подключено какое-либо из перечисленных устройств, немедленно отсоедините его.

 • В течение некоторого времени после выключения питания в сглаживающем конденсаторе остается опасное 
высокое напряжение.
Сглаживающий конденсатор сохраняет высокое напряжение некоторое время после отключения питания 
преобразователя частоты. Перед проведением осмотра внутри преобразователя частоты подождите не менее 10 минут 
после отключения питания, а затем проверьте с помощью тестера или другого электроизмерительного прибора 
проверьте, что напряжение на клеммах P/ + и N/- преобразователя достаточно низкое.

 • Преобразователь можно повредить короткими замыканиями или замыканиями на землю с выходной стороны.
 • Полностью проверьте электропроводку на отсутствие коротких замыканий и замыканий на землю. Повторное 

подключение преобразователя к имеющимся коротким замыканиям, замыканиям на землю или к двигателю с 
поврежденной изоляцией может повредить преобразователь.

 • Прежде чем подавать напряжение, проверьте сопротивление изоляции между фазами и землей и сопротивление между 
фазами на вторичной стороне преобразователя. Сопротивление изоляции двигателя особенно следует проверять у старых 
двигателей, а также двигателей, работающих в агрессивной атмосфере.

 • Для запуска и останова преобразователя частоты не используйте силовые контакторы (MC).
Повторяющиеся токи включения существенно сокращают срок службы сетевого преобразователя тока (срок службы 
около 500 000 циклов переключения), поэтому следует избегать частого запуска и останова с помощью силового 
контактора на входной стороне. Всегда запускайте и останавливайте преобразователь частоты с помощью пусковых 
сигналов STF или STR.

 • Не подавайте на клеммы ввода/вывода напряжение выше максимально допустимого напряжения для контуров 
ввода/вывода.
Более высокие напряжения или напряжения противоположной полярности могут повредить входные и выходные контуры.

 • Если автоматический перезапуск преобразователя после исчезновения сетевого напряжения нежелателен, 
предусмотрите силовой контактор на входе преобразователя, а также создайте последовательность, которая не 
включит сигнал пуска.
Если сигнал запуска (пусковой выключатель) остается включенным после сбоя питания, преобразователь 
автоматически перезапустится сразу после восстановления питания.

 • Указания по применению силового контактора (MC) на входе преобразователя частоты
Подключите преобразователь частоты к напряжению питания через силовой контактор. Силовой контактор выполняет 
следующие задачи:

 • При неисправности или неправильном функционировании привода силовой контактор позволяет отделить 
преобразователь частоты от сети (например, путем аварийного останова).

 • Во избежание несчастного случая с помощью силового контактора можно предотвращать нежелательный 
перезапуск после исчезновения сетевого напряжения.

 • Силовой контактор позволяет без риска выполнять работы техобслуживания или инспекции, так как преобразователь 
частоты можно отделить от сети.

Если силовой контактор требуется использовать для отключения сетевого напряжения при аварийном останове, 
применяйте контактор в соответствии со стандартом JEM 1038-AC-3, с номинальным током на уровне входного тока 
преобразователя частоты.

 • Указания по применению контактора на выходе преобразователя частоты:
Переключать контактор на выходной стороне разрешается только в случае, если и преобразователь частоты, и двигатель 
находятся в остановленном состоянии. Переключение контактора во время работы может привести к срабатыванию 
функции защиты от превышения тока или т.п. Если контактор используется для переключения двигателя на сетевое 
питание, то такое переключение разрешается выполнять лишь в случае, если и преобразователь частоты, и двигатель 
находятся в остановленном состоянии.

 • Меры при наличии электромагнитных помех, вызванных преобразователем частоты:
Если при аналоговом задании частоты на сигнал задания накладываются электромагнитные помехи преобразователя 
частоты и в результате этого возникают колебания частоты вращения, примите следующие меры:

 • Не используйте сигнальные кабели и силовые кабели (кабели ввода/вывода преобразователя частоты) 
параллельно друг другу и не связывайте их.

 • Прокладывайте сигнальные и силовые кабели (кабели ввода/вывода преобразователя) как можно дальше друг от друга.
 • Используйте экранированные кабели.
 • Установите на сигнальный провод ферритовый сердечник (пример: ZCAT3035-1330 производства TDK). 

 • Указания по эксплуатации с циклическими переменными нагрузками:
Частый запуск и останов преобразователя частоты приводит к повышению/ понижению температуры транзисторных 
модулей преобразователя частоты из-за повторного прохождения большого тока, что сокращает их срок службы от 
термической усталости. Поскольку термическая усталость связана с величиной тока, срок службы может быть увеличен 
за счет уменьшения тока в заблокированном состоянии, пускового тока и т.д. Уменьшение тока может продлить срок 
службы, но может также привести к недостаточному крутящему моменту, что ведет к сбою запуска. В этом случае 
выберите модель преобразователя с увеличенным запасом мощности. При использовании двигателя общего 
назначения следует выбрать преобразователь частоты на 1-2 класса мощности больше.

 • Убедитесь в том, что преобразователь частоты соответствует требованиям, предъявляемым к системе.

6 Приложение
6.1 Требования европейских директив
Задача директив ЕС – стандартизация различных национальных правил и обеспечение свободы товарооборота в пределах 
Европейского Союза. Существенные предписания по защите, содержащиеся в директивах ЕС, устраняют технические 
барьеры при торговле между странами Евросоюза.
В странах Евросоюза обеспечение фундаментальных потребностей в области безопасности, а также использование знака 
"CE" регулируются директивой ЕС "Электромагнитная совместимость" (действует с января 1996 г.) и директивой ЕС 
о низковольтном оборудовании (действует с января 1997 г.). Когда производитель подтверждает, что его оборудование 
соответствует Директиве по электромагнитной совместимости и Директиве о низковольтном оборудовании, производитель 
должен заявить о соответствии и нанести маркировку СЕ.
 • Уполномоченный представитель в ЕС

Уполномоченный представитель в ЕС показан ниже.
Название: Mitsubishi Electric Europe B.V.
Адрес: Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

 • УКАЗАНИЯ
Если преобразователь частоты оснащен опциональным фильтром и промаркирован знаком "CE", он отвечает 
требованиям директивы "Электромагнитная совместимость" для промышленных зон. Для применения преобразователя 
в жилых кварталах примите необходимые меры, обеспечивающие соблюдение предельных значений.

 Директива "Электромагнитная совместимость"
Если преобразователь частоты оснащен опциональным фильтром и промаркирован знаком "CE", он отвечает требованиям 
директивы "Электромагнитная совместимость (ЭМС)" для промышленных зон.
 • Директива "Электромагнитная совместимость": 2014/30/EU
 • Стандарт (стандарты): EN 61800-3:2004 (вторая окружающая среда, категория PDS "C3")
 • Этот преобразователь частоты не предназначен для эксплуатации в низковольтной сети общего пользования, 

обеспечивающей питание жилых помещений.
 • В этой сети возможно появление РЧ-помех.
 • Монтажная организация должна предоставить инструкции по установке и эксплуатации, а также рекомендованные 

защитные устройства.
УКАЗАНИЯ :
Первая окружающая среда
Окружающая среда, включая жилые здания. Первой окружающей средой считаются устройства, непосредственно 
подключенные к общественной низковольтной сети, если эта сеть одновременно снабжает жилое здание.
Вторая окружающая среда
Вторая окружающая среда включает в себя устройства, которые не подключены непосредственно к низковольтной сети, 
питающей жилое здание. 
В основном, эта окружающая среда представляет собой промышленные зоны и прочие здания, питаемые от отдельного 
трансформатора.

  УКАЗАНИЯ
 • Оснастите преобразователь частоты помехоподавляющим фильтром, совместимый с Директивой "Электромагнитная 

совместимость". При необходимости предусмотрите сетевые дроссели или иные фильтрующие элементы, допускаемые 
фирмой Мицубиси для этих целей.

 • Эксплуатируйте преобразователь частоты только в заземленной сети.
 • При установке двигателя и помехоподавляющего фильтра, а также при прокладывании кабелей управления 

соблюдайте инструкции в Технических Новостях (MF-S-139).
 • Убедитесь в том, что окончательная общая система, содержащая преобразователь частоты, отвечает 

предписаниям по ЭМС.
 Директива о низковольтном оборудовании
Мы подтверждаем, что наши преобразователи как изделия соответствуют Директиве о низковольтном оборудовании 
и стандарту EN 61800-5-1, и устанавливаем маркировку CE на преобразователи.

  Предписания
 • Не применяйте защитные устройства, работающие от остаточного тока в качестве устройств защиты от поражения 

электрически током без заземления оборудования. Надежно заземлите оборудование.
 • Прокладывайте проводку клеммы заземления независимо. (Не подсоединяйте два или несколько кабелей к одной 

клемме.)
 • Используйте размеры кабелей, указанные на разделе 2.3, при следующих условиях.

• Температура окружающего воздуха: максимум 40 °C.
 • Если условия отличны от описанных выше, выберите соответствующий провод в соответствии с EN 60204, 

Приложение C, таблица 5.
 • Для подсоединения заземляющего провода используйте луженую гильзу для оконцовки жил (покрытие не должно 

содержать цинка). При затягивании винтов будьте осторожны, чтобы не повредить резьбу.
 • Для использования в качестве изделия, соответствующего Директиве о низковольтном оборудовании, используйте 

ПВХ-кабель, размер которого указан на разделе 2.3.
 • Используйте автоматический выключатель в литом корпусе и электромагнитный контактор, соответствующие 

стандартам EN или IEC.
 • Этот продукт может вызвать постоянный тока в проводе защитного заземления. При использовании устройства 

защитного отключения (УЗО) или устройство контроля дифференциального тока (RCM) для защиты от прямого или 
непрямого контакта, со стороны питания этого оборудования допускается использовать только УЗО или RCM типа B.

 • Эксплуатируйте преобразователь в соответствии с предписаниями для категории перенапряжения II (применима 
независимо от заземления сети) или категории перенапряжения III (применима для сети с заземленной нейтралью, 
только для класса 400 В), и степенью загрязнения 2 или ниже, указанном в стандарте IEC 60664. На входной стороне 
преобразователей необходимо установить изолирующий трансформатор.
• Если преобразователи эксплуатируются в окружающей среде со степенью загрязненности 2, их необходимо
  установить в шкаф с классом защиты не менее IP2X.
• Если преобразователи эксплуатируются в окружающей среде со степенью загрязненности 3, их необходимо 
  установить в шкаф с классом защиты не менее IP54.

 • На входах и выходах преобразователя используйте кабели, тип и длина которых отвечают приложению "C" 
стандарта EN 60204.

 • Рабочая мощность релейных выходов (клеммы с обозначениями A, B, C) должна составлять 30 В пост. тока, 0,3 A. 
(В стандартном случае релейные выходы изолированы от внутренней цепи преобразователя.)

 • Клеммы цепи управления на разделе 2.2 являются безопасно изолированными от цепи электропитания.
 • Окружающая среда

 Защита электропроводки
Выберите предохранитель в соответствии с приведенной ниже таблицей.

 Данные короткого замыкания
Класс 200 В: Преобразователи частоты могут применяться в сетях, способных поставлять не более 100 кА (среднеквадратическое 

значение, симметричный ток) и максимум 240  В.
Класс 400 В: Преобразователи частоты могут применяться в сетях, способных поставлять не более 100 кА (среднеквадратическое 

значение, симметричный ток) и максимум 480 В.

6.2 Сертификация UL и cUL
(Стандарт соответствует: UL 61800-5-1, CSA C22.2 No.274-13)
 Установка
В соответствии с сертификатом UL нижеприведенные типы преобразователей прибором, предусмотренным для 
эксплуатации в шкафу, и испытания на официальное утверждение проводились в следующих условиях.
Сконструируйте кожух таким образом, чтобы температура окружающей среды преобразователя, влажность и атмосферное 
давление соответствовали его техническим характеристикам.
 Защита электропроводки
Для установки в США следует обеспечить защиту ответвленных цепей в соответствии с Национальным 
электротехническим кодексом или для установки в Канаде с Канадским электрическим кодексом и всеми применимыми 
местными кодексами.
Выберите предохранитель UL/cUL в соответствии с приведенной ниже таблицей.

 Подключение питания и двигателя
Для проводки входных (R/L1, S/L2, T/L3) и выходных клемм (U, V, W) преобразователя частоты применяйте медные 
провода с сертификатом UL (для 75 °C) и кабельные наконечники с круглым отверстием, закрепляемые с помощью 
обжимных клещей. Обжимайте клеммы с помощью обжимного инструмента, рекомендованного производителем клемм.
 Параметры короткого замыкания
Класс 200 В: Преобразователи частоты могут применяться в сетях, способных поставлять не более 100 кА (среднеквадратическое 

значение, симметричный ток) и максимум 240  В.
Класс 400 В: Преобразователи частоты могут применяться в сетях, способных поставлять не более 100 кА (среднеквадратическое 

значение, симметричный ток) и максимум 480 В.
 Защита электродвигателя от перегрузки
Если в качестве защиты электродвигателя от перегрузки вы используете настройку тока электрической защиты 
электродвигателя, введите номинальный ток электродвигателя в пар. 9 "Настройка тока для электр. защиты 
электродвигателя".

 • Внутреннее значение накопленного тепла функции электронного теплового реле сбрасывается путем 
выключения и повторного включения электропитания или путем подачи сигнала RESET. Избегайте 
ненужных сбросов и выключения преобразователя частоты.

 • Если к одному преобразователю частоты подключены несколько электродвигателей или при подключении 
многополюсного двигателя или специального двигателя, установите внешнее тепловое реле (OCR) между 
преобразователем и двигателями. При выборе настройки для внешнего теплового реле учите, что ток, 
указанный на заводской табличке двигателя, зависит от межфазного тока утечки.

 • Охлаждающий эффект двигателя падает при работе с низкой скоростью. Используйте термозащиту или 
двигатель со встроенным термистором.

 • При большом расхождении мощности между преобразователем частоты и электродвигателем и малом 
значении этого параметра достаточная тепловая защита электродвигателя не обеспечивается. В этом 
случае тепловую защиту двигателя необходимо обеспечить с помощью внешнего устройства (например, 
термоэлемента с положительным температурным коэффициентом).

 • В случае специального двигателя применение функции электронной защиты двигателя невозможно. 
В этом случае тепловую защиту двигателя необходимо обеспечить с помощью внешнего устройства 
(например, термоэлемента с положительным температурным коэффициентом).

6.3 Указания, касающиеся EAЭC
Продукт, сертифицированный на соответствие требованиям Евразийского экономического союза, 
имеет маркировку EAC. 

УКАЗАНИЯ: Маркировка EAC
В 2010-м году три страны (Россия, Беларусь и Казахстан) основали Таможенный союз, 
имеющий целью способствовать экономическому оживлению путем создания большого 
экономического блока на основе отмены или снижения тарифов и унификации регуляторных 
процедур товарообращения.
Продукция, продаваемая в этих трех странах Таможенного союза, должна отвечать Техническому 
регламенту Таможенного союза (ТР ТС). На продукцию должна быть нанесена маркировка "EAC".

Для информации о стране происхождения, годе и месяце изготовления, а также уполномоченном торговом представителе 
(импортере) в зоне Таможенного союза используйте следующие данные

Пример таблички данных 

Номер SERIAL состоит из одного символа, двух знаков, означающих год и месяц изготовления, и шести знаков
контрольного номера. Год изготовления указывается последней цифрой числа года, а месяц изготовления - цифрами от 
1 до 9 и буквами X (октябрь), Y (ноябрь) и Z (декабрь).

 • Уполномоченный торговый представитель (импортер) в зоне Таможенного союза
Уполномоченный торговый представитель (импортер) в зоне Таможенного союза указан ниже.
Название: ООО "Mitsubishi Electric (РУС)" 
Адрес: Летниковская ул., 2 стр.1, 115114, Москва, Россия
Телефон: +7 (495) 721-2070, Факс: +7 (495) 721-2071

Модель 
FR-CS84-[]-60 012 022 036 050 080 120 160 230 295 - - - -

FR-CS82S-[]-60 - - - - - - - - - 025 042 070 100

Номинальная мощность двигателя (кВт)*1 0,4 0,75 1,5 2,2 3,7 5,5 7,5 11 15 0,4 0,75 1,5 2,2

В
ы
хо
д

Выходная номинальная мощность (кВА)*2 0,9 1,7 2,7 3,8 6,1 9,1 12,2 17,5 22,5 1,0 1,7 2,8 4,0

Номинальный ток [A]*4 1,2 
(1,0)

2,2 
(1,9)

3,6 
(3,1)

5,0 
(4,3)

8,0 
(6,8)

12,0 
(10,2)

16,0 
(13,6)

23,0 
(19,6)

29,5 
(25,1)

2,5 
(2,1)

4,2 
(3,6)

7,0 
(6,0)

10,0 
(8,5)

Перегрузочная способность *3 150 % 60 с, 200 % 0,5 с (обратная характеристика время-перегрузка)

Номинальное напряжение *5 3-фазное, 380 ... 480 В 3-фазное, 200 ... 240 В

Э
л
ек
тр
оп
ит
ан
ие Подключаемое напряжение/частота 3-фазное, 380 ... 480 В при 50/60 Гц Одна фаза 200 ... 

240 В при, 50/60 Гц

Допустимый диапазон напряжения 325 ... 528 В при 50/60 Гц 170 ... 264 В при, 50/60 Гц

Допустимый диапазон частоты ±5 % ±5 %

Ном. входная мощность (кВА)*6 1,5 2,5 4,5 5,5 9,5 12,0 17,0 20,0 28,0 1,5 2,3 4,0 5,2

Степень защиты (IEC 60529) Открытый тип (IP20)

Охлаждение Самоохлаждение Принудительное 
воздушное

Самоохлаждение Принудител
ьное 
воздушное

Прибл. вес (кг) 0,6 0,6 0,9 0,9 1,4 1,9 1,9 3,5 3,5 0,6 0,6 1,4 1,4

У
п
р
а
в
л
ен
и
е

Метод управления Управление с мягкой ШИМ, ШИМ управление с высокой несущей частотой (выбирается из V/f управления, 
векторным управлением общего назначения, оптимальным управлением возбуждения)

Диапазон выходной частоты 0,2 ... 400 Гц

Настройка 
и разрешение 

частоты

Аналоговый 
вход

0,06 Гц / 60 Гц при 0-10 В / 10 бит (клеммы 2 и 4)
0,12 Гц / 60 Гц при 0-5 В / 9 бит (клеммы 2 и 4)
0,06 Гц / 60 Гц при 0-20 мА / 10 бит (клемма 4)

Дискретный 
вход

0,01 Гц

Погрешность 
частоты

Аналоговый 
вход

В пределах ± 1 % от максимальной выходной частоты  25 °C) (± 10 °C)

Дискретный 
вход

не более 0,01 % от установленной выходной частоты

Характеристики напряжение/
частота

Выбираемая базовая частота от 0 до 400 Гц, с возможностью выбора режимов между постоянным крутящим 
моментом и регулируемым 3-точечным V/f

Пусковой момент 150 % или более при 1 Гц, с функцией компенсации скольжения, включенной при векторном управлении  
общего назначения

Повышение крутящего момента Ручное увеличение момента

Установка времени ускорения/
замедления

От 0,1 до 3600 с, с индивидуальными настройками разгона и торможения, выбираемыми режимами: 
линейным или S-образным разгоном/торможением

Инжекционный тормоз пост. тока Рабочая частота: 0 ... 120 Гц, время работы: 0 ... 10 с, рабочее напряжение: 0 ... 30 % регулируемое

Уровень срабатывания защиты от 
опрокидывания

Рабочий ток: От 0 до 200 %, с возможностью выбора функции

Э
кс
п
л
уа
та
ц
и
я

Сигнал 
установки 
частоты

Аналоговый 
вход (2)

Клемма 2: Выбор: 0-10 В / 0-5 В
Клемма 4: Выбор: 0-10 В / 0-5 В / 4-20 мА

Дискретный 
вход

Ввод с панели управления или пульта параметрирования с выбираемым шагом изменения частоты

Сигнал запуска Отдельный сигнал правого/левого вращения, с возможностью выбора самоблокирующегося входа запуска 
(3-проводной вход)

Входной сигнал (5)

С помощью параметров 178-182 (выбор функции входной клеммы ) могут выбираться следующие сигналы: 
выбор частоты, дистанционная настройка, выбор второй функции разгона/торможения, установка входных 
заданных значений на клемме 4, выбор толчкового режима, клемма включения ПИД-регулирования, вход 
для внешнего термореле, блокировка преобразователя, самоблокировка пускового сигнала, команда 
правого вращения, команда левого вращения, сброс преобразователя, активация нитераскладочной 
функции, выбор нитераскладочной функции

Эксплуатационная функция

максимальная частота, минимальная частота, работа с частотным скачком, выбор входа внешнего 
теплового реле, автоматический перезапуск после мгновенного отключения электропитания, 
предотвращение правого/левого вращения, дистанционная настройка, выбор второй функции разгона/
торможения, выбор частоты, предотвращение регенеративного перенапряжения, компенсация скольжения, 
выбор режима работы, автономная автоматическая настройка, ПИД-регулирование, работа с компьютером 
(связь RS-485), оптимальное управление возбуждением, останов при отключении питания, связь по 
MODBUS RTU, торможение повышенным возбуждением

Выходной сигнал 
Релейный выход (1)

С помощью параметра 195, выбор функции выходных клемм, могут выбираться следующие сигналы:
преобразователь частоты работает, сигнал сравнения заданного и фактического значения частоты, 
предупреждение о перегрузке, обнаружение выходной частоты, предварительная сигнализация электронного 
теплового реле, готовность преобразователя частоты, обнаружение выходного тока, нижний предел ПИД, верхний 
предел ПИД, выход ПИД-регулятора правого/ левого вращения, предварительная сигнализация о перегреве 
радиатора, сбой питания время торможения, активизация ПИД-регулирования, прерывание выходного сигнала 
ПИД-регулятора, перезапуск, выход сигнализации, выход неисправности, выход неисправности 3

И
н
д
и
ка
ц
и
я Панель 

управления 

Панель 
параметрирования 

(FR-PU07)

Мониторинг 
рабочего 
состояния

Выбирается из следующего: выходное напряжение, выходной ток (установившееся состояние), выходное 
напряжение, настройка частоты, суммарное время включения, фактическое время работы, выходное 
напряжение преобразователя, коэффициент нагрузки электронного теплового реле, коэффициент нагрузки 
двигателя, заданное значение ПИД, измеренное значение ПИД, отклонение ПИД, монитор клемм ввода/
вывода преобразования, выходная мощность, кумулятивная мощность, коэффициент тепловой нагрузки 
двигателя, коэффициент тепловой нагрузки преобразователя частоты

Мониторинг 
неисправностей

При срабатывании защитной функции отображается сообщение об ошибке. Сохраняются последние 
8 сообщений об ошибках. (Выходное напряжение, выходной ток, частота и суммарное время включенного 
состояния питания непосредственно перед срабатыванием защитной функции.)

Интерактивное 
руководство

Справочная функция для руководства по эксплуатации*1

Защитная функция

Неисправность

Перегрузка по току во время разгона, перегрузка по току при постоянной скорости, перегрузка по току во время 
торможения, перенапряжение во время разгона, перенапряжение при постоянной скорости, перенапряжение во 
время торможения, отключение из-за перегрузки преобразователя (функция электронного из-за перегрузки 
термореле), отключение из-за перегрузки двигателя (функция электронного термореле), перегрев радиатора, 
потеря входной фазы *3, перегрузка по току на землю на выходе при старте, короткое замыкание на выходе, 
потеря фазы на выходе, сработка внешнего теплового реле*2, ошибка параметра, отключение PU*3, превышение 
количества перезапусков*2, ошибка CPU, ошибка цепи предельного пускового тока, ошибка входа 4 мА*2, останов 
для защиты от опрокидывания, превышено значение обнаружения выходного тока*2, ошибка выхода 
преобразователя *5, пониженное напряжение

Предупреждение

Предотвращение токовой перегрузки при опрокидывании, предотвращение перенапряжении при опрокидывании, 
останов PU, ошибка записи параметров, предварительная сигнализация перегрузки электронного термореле, 
пониженное напряжение, нагрев резистора ограничения пускового тока, блокировка панели управления, 
блокировка пароля, сброс преобразователя частоты

О
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а
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а

Температура окружающей среды -10 ... +40 °C (без образования льда в аппаратуре)*4, или -10 ... + 50 °C (без образования льда в аппаратуре) 
при номинальном токе, уменьшенном на 15 %

Влажность окружающего воздуха отн. влажность не выше 95 % (без образования конденсата) для моделей с покрытием печатных плат

Температура при хранении*6 -20 ... +65 °C

Окружающие условия В помещении (без агрессивных газов, горючих газов, масляного тумана, пыли или грязи)

Высота/вибрация
Не выше 2500 м (для установки на высоте выше 1000 м учитывайте 3-процентное снижение номинального 
тока на 500 м высоты)./ Не выше 5,9 м/с2 в диапазоне 10-55 Гц (в направления осей X, Y, Z)

Модель 
преобразователя 

частоты
W W1 H H1 D C

FR-CS84-012-60 68 56 128 118 118 5

FR-CS84-022-60

FR-CS84-036-60 108 96 128 118 130

FR-CS84-050-60

FR-CS84-080-60 160

FR-CS84-120-60 197,5 185,5 150 138 134

FR-CS84-160-60

FR-CS84-230-60 180 164 260 244 165 6

FR-CS84-295-60

FR-CS82S-025-60 68 56 128 118 118 5

FR-CS82S-042-60

FR-CS82S-070-60 108 96 128 118 160

FR-CS82S-100-60

HH1

W1 D
W

HH1

W1
W

2×φCφC

Единица: ммЕдиница: мм

 • Силовые контакторы MC1 и MC2 для переключения двигателя на 
непосредственное питание от сети должны быть оснащены взаимной 
электрической или механической блокировкой.
При использовании переключающей схемы, как показано справа, дребезг контактов из-за 
неправильно сконфигурированной последовательности или дуга, генерируемая при 
переключении, может привести к разрядному току и повреждению преобразователя 
частоты.

Электропитание

Преобразователь 
частоты

Ток разряда
MC2

MC1
Блокировка

U
V
W

R/L1
S/L2
T/L3

IMЭлектропитание

Преобразователь 
частоты

Ток разряда

Блокировка

При работе При хранении При транспортировке

Температура окружающей 
среды

-10 ... +40 °C -20 ... +65 °C -20 ... +65 °C

Влажность окружающей среды
Отн. влажность 95 % или 
ниже

Отн. влажность 95 % 
или ниже

Отн. влажность 95 % 
или ниже

Максимальная высота 2500 м*1 2500 м 10000 м

*1 Для установки на высоте выше 1000 м учитывайте 3-процентное снижение номинального тока на 500 м высоты.

Модель 
преобразователя 

частоты

Модель 
предохранителя

Изготовитель
Ном. 

значения

Модель 
преобразователя 

частоты

Модель 
предохранителя

Изготовитель
Ном. 

значения

FR-CS84-012 170M1408 Bussmann 700 В, 10 A FR-CS84-230 A070URD30TTI080 Mersen 700 В, 80 A

FR-CS84-022 ... 036 170M1409 Bussmann 700 В, 16 A FR-CS84-295 A070URD30TTI125 Mersen 700 В, 125 A

FR-CS84-050 170M1410 Bussmann 700 В, 20 A FR-CS82S-025 170M1410 Bussmann 700 В, 20 A

FR-CS84-080 170M1412 Bussmann 700 В, 32 A FR-CS82S-042 170M1411 Bussmann 700 В, 25 A

FR-CS84-120 A070URD30TTI050 Mersen 700 В, 50 A FR-CS82S-070 A070URD30TTI050 Mersen 700 В, 50 A

FR-CS84-160 A070URD30TTI080 Mersen 700 В, 80 A FR-CS82S-100 A070URD30TTI080 Mersen 700 В, 80 A

Модель 
преобразователя 

частоты

Модель 
предохранителя

Изготовитель
Ном. 

значения

Модель 
преобразователя 

частоты

Модель 
предохранителя

Изготовитель
Ном. 

значения

FR-CS84-012 170M1408 Bussmann 700 В 10 A FR-CS84-230 A070URD30TTI080 Mersen 700 В, 80 A

FR-CS84-022 ... 036 170M1409 Bussmann 700 В 16A FR-CS84-295 A070URD30TTI125 Mersen 700 В, 125 A

FR-CS84-050 170M1410 Bussmann 700 В 20A FR-CS82S-025 170M1410 Bussmann 700 В, 20 A

FR-CS84-080 170M1412 Bussmann 700 В 32A FR-CS82S-042 170M1411 Bussmann 700 В, 25 A

FR-CS84-120 A070URD30TTI050 Mersen 700 В 50 A FR-CS82S-070 A070URD30TTI050 Mersen 700 В, 50 A

FR-CS84-160 A070URD30TTI080 Mersen 700 В 80 A FR-CS82S-100 A070URD30TTI080 Mersen 700 В, 80 A

Рабочие характеристики функции 
электронного термореле

Эта функция определяет перегрузку (перегрев) двигателя, останавливает 
работу выходного транзистора преобразователя частоты и останавливает 
выход. (Функциональная характеристика показана слева).
 • При использовании двигателя с постоянным крутящим моментом
(1) Установите "1" в пар. 71. (Это обеспечивает 100 % непрерывную 

характеристику крутящего момента в низкоскоростном диапазоне.)
(2) Установите номинальный ток двигателя в пар. 9.

*1 Когда значение 50 % номинального тока преобразователя частоты (значение тока) 
установлено в пар. 9.

*2 Процентное значение относится к номинальному выходному току преобразователя 
частоты, а не к номинальному току электродвигателя.

*3 При установке функции электронного теплового реле, предназначенного для двигателя 
с постоянным крутящим моментом Mitsubishi Electric, эта характеристическая кривая 
применяется для работы с частотой 6 Гц или выше.

*4 Защита транзистора активируется в зависимости от температуры радиатора. 
В зависимости от условий эксплуатации, защита от перегрузки может сработать и при 
токе ниже 150 % от номинального тока преобразователя частоты.

 • Указание страны происхождения 
См. табличку данных на продукте.
Пример: MADE IN CHINA

 • Год и месяц изготовления 
См. серийный номер (SERIAL), указанный на 
табличке данных продукта.

   

Символ Год Месяц Контрольный 

SERIAL

230

・

・

50 100 150

60

120

180

240

50

60

70

Пар. 9 = 50 % номинального тока 
преобразователя частоты  *1, 2

Пар. 9 = 100 % номинального тока 
преобразователя частоты  *1, 2

Действует защита   
двигателя: область   
справа от характеристики
Нормальный режим:   
область слева от   
характеристики

Кривая при дезактивированной защите 
двигателя  (Пар. 9 = 0 (A))

Диапазон 
защиты 
транзистора от 
перегрузки *4
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Выходной ток преобразователя частоты (%)
(% от ном. выходного тока преобразователя)

30 Hz 
or more *3

30 Гц или больше *3

20 Hz 

10 Hz 

6 Hz 

0,5 Hz 
0,5 Hz 

20 Hz 

10 Hz 

6 Hz 

52,5 % 105 %

Ном. входное 
напряжение

Ном. выходное 
напряжение

Серийный номер
Страна 
происхождения

Модель 
преобразователя 
частоты

 
MODEL FR-CS84-080-60
INPUT   : XXXXX  

OUTPUT  : XXXXX  

SERIAL :  
 

MADE IN CHINA

 PASSED INVERTER

SAMPLE

MITSUBISHI
ELECTRIC

MITSUBISHI ELECTRIC DALIAN INDUSTRIAL

Модель 
преобразователя 
частоты

Ном. входное 
напряжение

Ном. выходное 
напряжение

Серийный номер

Страна 
происхождения


	CS80_A2_B_ENG_FM11_334259
	Instructions and Cautions for Use of Inverters
	FR-CS84-012 to 295-60
	FR-CS82S-025 to 100-60
	Fire Prevention
	Injury Prevention
	Additional Instructions
	*1 -10 to 50 °C (non-freezing) at the rated current reduced by 15 %.

	1 REMOVAL AND REINSTALLATION OF WIRING COVER
	1.1 Removal of the wiring cover
	1.2 Inverter installation
	Inverter placement
	*1 When using the inverters at the surrounding air temperature of 40 °C or less, the inverters can be installed closely attached (0 cm clearance).



	2 WIRING
	2.1 Terminal layout of the main circuit terminals, wiring of power supply and the motor
	2.2 Terminal connection diagram
	2.3 Applicable cables and wiring length
	*1 It is the gauge of a cable with the continuous maximum permissible temperature of 75 °C (HIV cable (600 V grade heat-resistant PVC insulated wire), etc.). It assumes a surrounding air temperature of 50 °C or lower and the wiring distance of 20 m...
	*2 It is the gauge of the cable with continuous maximum permissible temperature of 75 °C (THHW cable). It assumes a surrounding air temperature of 40 °C or lower and the wiring distance of 20 m or shorter (selection example mainly for use in the Un...
	*3 It is the gauge of a cable with the continuous maximum permissible temperature of 70 °C (PVC cable). It assumes a surrounding air temperature of 40 °C or lower and the wiring distance of 20 m or shorter (selection example mainly for use in Europe).
	*4 It indicates the size of screw for terminals R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+, and N/- and a terminal for earthing (grounding).
	Total wiring length

	2.4 Control circuit specification
	*1 Set Pr.73, Pr.267, and the voltage/current input switch correctly, then input an analog signal in accordance with the setting.

	3 Basic operation

	4 SPECIFICATIONS
	4.1 Rating
	*1 The applicable motor capacity is the maximum allowable capacity of the motor with respect to a Mitsubishi Electric 4-pole standard motor.
	*2 The rated output capacity indicated assumes that the output voltage is 230 V for single-phase 200 V class and 440 V for three-phase 400 V class.
	*3 The percentage of the overload current rating is the ratio of the overload current to the inverter's rated output current. For repeated duty, allow time for the inverter and motor to return to or below the temperatures under 100 % load. For single...
	*4 When operating the inverter with surrounding air temperature of 50 °C, the rated output current is shown in parentheses.
	*5 The maximum output voltage does not exceed the power supply voltage. The maximum output voltage can be changed within the setting range. However, the maximum point of the voltage waveform at the inverter output side is the power supply voltage mul...
	*6 The power supply capacity is the value at the rated output current. The input power impedances (including those of the input reactor and cables) affect the value.

	4.2 Common specifications
	*1 Available for the option parameter unit (FR-PU07) only.
	*2 Not available in the initial status.
	*3 Available for the three-phase power input models.
	*4 When using the inverters at the surrounding air temperature of 40 °C or less, the inverters can be installed closely attached (0 cm clearance).
	*5 Available for the FR-CS84-160 or lower or the FR-CS82S.
	*6 Applicable to conditions for a short time, for example, in transit.

	4.3 OUTLINE DIMENSION DRAWINGS

	5 PRECAUTIONS FOR USE OF THE INVERTER
	*1 Mitsubishi Electric capacitive filter: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
	*2 (Recommended common mode choke: FT-3KM F series FINEMET® common mode choke cores manufactured by Hitachi Metals, Ltd. FINEMET is a registered trademark of Hitachi Metals, Ltd.)

	6 Appendix
	6.1 Instructions for compliance with the EU Directives
	EMC Directive
	Note

	Low Voltage Directive
	Outline of instructions
	*1 For the installation at an altitude above 1000 m, consider a 3 % reduction in the rated current per 500 m increase in altitude.

	Wiring protection

	Short circuit ratings

	6.2 Instructions for UL and cUL
	Installation
	Wiring protection
	Wiring to the power supply and the motor
	Short circuit ratings
	Motor overload protection
	(1) Set "1" in Pr.71. (This provides a 100 % continuous torque characteristic in the low-speed range.)
	(2) Set the rated motor current in Pr.9.
	*1 When a value 50 % of the inverter rated output current (current value) is set in Pr.9.
	*2 The % value denotes the percentage to the inverter rated current. It is not the percentage to the rated motor current.
	*3 When you set the electronic thermal relay function dedicated to the Mitsubishi Electric constant-torque motor, this characteristic curve applies to operation at 6 Hz or higher.
	*4 Transistor protection is activated depending on the temperature of the heatsink. The protection may be activated even with less than 150 % depending on the operating conditions.


	6.3 Innstructions for EAC



	CS80_A2_B_DE_FM11_334259
	Installationsbeschreibung für Frequenzumrichter
	FR-CS84-012 bis 295-60
	FR-CS82S-025 bis 100-60
	Bitte geben Sie diese Anleitung an den Endverbraucher weiter.
	Weitere Einzelheiten finden Sie in der Bedienungsanleitung des Frequenzumrichters.
	Dieses Dokument steht Ihnen auf der folgenden WEB-Seite zum Download zur Verfügung:
	http://app.mitsubishielectric.com/app/fa/download/search.do?mode=manual
	Die Kontaktdaten finden Sie auf der folgenden WEB-Seite:
	http://www.mitsubishielectric.com/company/about/locations/index.html
	Feuerschutz
	Schutz vor Beschädigungen
	Weitere Vorkehrungen
	*1 -10 bis 50 °C (keine Eisbildung im Gerät) bei einem um 15 % reduzierten Nennstrom.
	1 ENTFERNEN UND ANBRINGEN DER KLEMMENBLOCKABDECKUNG
	1.1 Entfernen der Klemmenblockabdeckung
	1.2 Installation des Frequenzumrichters
	Montage des Frequenzumrichters
	*1 Werden die Frequenzumrichter bei einer Umgebungstemperatur von maximal 40 °C eingesetzt, kann eine Montage ohne Mindestabstand erfolgen.



	2 ANSCHLUSS
	2.1 Klemmenbelegung der Leistungsanschlüsse, Verdrahtung der Spannungsversorgung und des Motors
	2.2 Verdrahtung
	2.3 Dimensionierung von Kabeln und Leitungslängen
	*1 Es wurde HIV-Kabelmaterial (600 V, PVC-isoliertes Kabel) für eine maximale Betriebstemperatur von 75 °C zugrunde gelegt. Die Umgebungstemperatur wurde mit max. 50 °C angenommen und die Leitungslänge mit max. 20 m.
	*2 Es wurde THHW-Kabelmaterial für eine maximale Betriebstemperatur von 75 °C zugrunde gelegt. Die Umgebungstemperatur wurde mit max. 40°C angenommen und die Leitungslänge mit max. 20 m. (Die gezeigte Auswahl wird hauptsächlich in den USA verwen...
	*3 Es wurde PVC-Kabelmaterial für eine maximale Betriebstemperatur von 70 °C zugrunde gelegt. Die Umgebungstemperatur wurde mit max. 40 °C angenommen und die Leitungslänge mit max. 20 m. (Die gezeigte Auswahl wird hauptsächlich in Europa verwendet.
	*4 Die Angabe der Schraubklemme gilt für die Klemmen R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+ und N/– sowie die Erdungsklemme (Masse).
	Zulässige Motorleitungslänge

	2.4 Steuerkreisdaten
	*1 Stellen Sie Pr.73, Pr.267 und den Wahlschalter zur Umschaltung zwischen Spannungs- und Stromeingang entsprechend dem Eingangssignal korrekt ein.

	3 Grundfunktionen

	4 TECHNISCHE DATEN
	4.1 Leistungsmerkmale
	*1 Die angegebene Motornennleistung entspricht der maximal zulässigen Leistung beim Anschluss eines 4-Pol-Standardmotors von Mitsubishi Electric.
	*2 Die Ausgangsleistung bezieht sich auf eine Ausgangsspannung von 230 V bei der 200-V-Klasse und 1-phasigem Netzanschluss, sowie von 440 V bei der 400-V-Klasse und 3-phasigem Netzanschluss.
	*3 Die Prozentwerte der Überlastfähigkeit des Gerätes kennzeichnen das Verhältnis vom Überlaststrom zum Nennausgangsstrom des Frequenzumrichters in der jeweiligen Betriebsart. Für eine wiederholte Anwendung ist es erforderlich, den Frequenzumri...
	*4 Die Werte für den Gerätenennstrom in Klammern gelten bei Betrieb des Frequenzumrichters bei einer Umgebungstemperatur von 50 °C.
	*5 Die maximale Ausgangsspannung kann den Wert der Eingangsspannung nicht übersteigen. Die Einstellung der Ausgangsspannung kann über den gesamten Bereich der Eingangsspannung erfolgen. Die Impulsspannung am Ausgang des Frequenzumrichters bleibt un...
	*6 Die angegebene Eingangsnennleistung gilt beim angegebenen Gerätenennstrom. Die Eingangsnennleistung ist vom Impedanzwert (einschließlich Kabel und Eingangsdrossel) auf der Netzeingangsseite abhängig.

	4.2 Allgemeine technische Daten
	*1 Diese Funktion ist nur mit der Bedieneinheit (FR-PU07) verfügbar.
	*2 Diese Funktion ist in der Werkseinstellung nicht verfügbar.
	*3 Diese Funktion ist nur bei den Modellen mit 3-phasigem Netzanschluss verfügbar.
	*4 Werden die Frequenzumrichter bei einer Umgebungstemperatur von maximal 40 °C eingesetzt, kann eine Montage ohne Mindestabstand erfolgen.
	*5 Diese Funktion ist nur für die Modelle FR-CS84-160 oder kleiner und FR-CS82S verfügbar.
	*6 Der angegebene Temperaturbereich ist im vollen Umfang nur für einen kurzen Zeitraum (z. B. während des Transports) zulässig.

	4.3 Abmessungen

	5 VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN BETRIEB
	*1 Kapazitive Filter von Mitsubishi Electronic: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
	*2 Empfohlene stromkompensierte Drossel: FT-3KM F-Serie FINEMET® stromkompensierte Drosselkerne, hergestellt von Hitachi Metals, Ltd.

	6 Anhang
	6.1 Europäische Normen und Richtlinien
	EMV-Richtlinie
	Hinweis

	Niederspannungsrichtlinie
	Vorschriften
	*1 Bei Installation in einer Höhe von über 1000 über NN nimmt die Ausgangsleistung um 3 % pro 500 m ab.
	Schutz bei der Verdrahtung


	Kurzschlussdaten

	6.2 UL- und cUL-Zertifizierung
	Installation
	Schutz bei der Verdrahtung
	Anschluss von Spannungsversorgung und Motor
	Kurzschlussdaten
	Überlastschutz des Motors
	(1) Stellen Sie in Pr.71 „1“ ein. (Damit wird der volle Drehzahlstellbereich ohne thermische Deklassierung des Motors genutzt.)
	(2) Stellen Sie Pr.9 auf den Nennstrom ein.
	*1 Gilt für eine Einstellung von 50 % des Frequenzumrichter-Nennstromes in Pr.9
	*2 Die Prozentangabe bezieht sich auf den Ausgangsnennstrom des Frequenzumrichters und nicht auf den Motornennstrom.
	*3 Die Kennlinie gilt auch bei Auswahl eines fremdbelüfteten Motors und dem Betrieb bei einer Frequenz von 6 Hz und mehr.
	*4 Der Überlastschutz für den Transistor wird abhängig von der Kühlkörpertemperatur aktiviert. Abhängig von den Betriebsbedingungen kann der Überlastschutz auch unter 150 % des Frequenzumrichter-Nennstromes aktiviert werden.


	6.3 EAC-Richtlinie




	CS80_A2_B_RUS_FM11_334259
	Инструкции и меры предосторожности при эксплуатации преобразователей частоты
	FR-CS84-012 ... 295-60
	FR-CS82S-025 ... 100-60
	Пожалуйста, передайте настоящее руководство конечному пользователю.
	Смотри инструкцию по эксплуатации (детальную) преобразователя частоты для получения более подробной информации.
	Этот документ можно скачать со следующей веб-страницы:
	http://app.mitsubishielectric.com/app/fa/download/search.do?mode=manual
	Контактную информацию можно найти на следующей веб-странице:
	http://www.mitsubishielectric.com/company/about/locations/index.html
	Противопожарная защита
	Предупреждение травматизма
	Дополнительные инструкции
	*1 от -10 до 50 °C (без образования льда в аппаратуре) при номинальном токе, уменьшенном на 15 %.

	1 СНЯТИЕ И УСТАНОВКА КРЫШКИ КАБЕЛЬНОГО ВВОДА
	1.1 Снятие крышки кабельного ввода
	1.2 Установка преобразователя частоты
	Размещение преобразователя частоты
	*1 Преобразователи, эксплуатируемые при температуре окружающего воздуха не более 40 °C, можно установить без бокового промежутка (непосре...



	2 ПОДКЛЮЧЕНИЕ
	2.1 Разводка клемм силового контура и монтаж проводки питания и двигателя.
	2.2 Монтаж электропроводки
	2.3 Основы монтажа электропроводки
	*1 Рекомендуемое сечение кабеля относится к кабелю типа HIV (600 В, класс 2, термостойкая виниловая изоляция), рассчитанного на постоянную ма...
	*2 Рекомендуемое сечение кабеля относится к кабелю типа THHW, рассчитанному на постоянную максимальную рабочую температуру 75 °C. При этом п...
	*3 Рекомендуемое сечение кабеля относится к кабелю типа PVC, рассчитанному на максимальную рабочую температуру 70 °C При этом принята темпе...
	*4 Указанный размер винтовой клеммы относится к клеммам R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+ и N/-, а также к клемме заземления.
	Общая длина проводки

	2.4 Описание цепи управления
	*1 Правильно установите параметры 73, 267 и переключатель "Токовый/потенциальный вход", затем подайте аналоговый сигнал в соответствии с на...

	3 Эксплуатация

	4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	4.1 Технические данные
	*1 Указанная номинальная мощность двигателя соответствует максимально допустимой мощности при использовании 4-полюсного самовентилиру...
	*2 Номинальная выходная мощность указана в предположении, что выходное напряжение равно 230 В для однофазного 200-вольтного класса и 440 В дл...
	*3 Процентные значения перегрузочной способности – это отношение тока перегрузки к номинальному выходному току преобразователя в соот...
	*4 При работе преобразователя с температурой окружающего воздуха 50 °C номинальный выходной ток показан в скобках.
	*5 Максимальное выходное напряжение не может превышать значение входного напряжения. Настройка выходного напряжения возможна по всему ...
	*6 Указанная номинальная входная мощность действительна при указанном номинальном токе. Номинальная входная мощность зависит от значен...

	4.2 Общие технические данные
	*1 Доступно только для панели параметрирования (FR-PU07).
	*2 В начальном состоянии отсутствует.
	*3 Доступно для моделей с трехфазным вводом мощности.
	*4 При использовании преобразователей частоты при температуре окружающего воздуха не выше 40 °C преобразователи могут быть установлены в...
	*5 Возможно для модели FR-CS84-160 и ниже, или для FR-CS82S.
	*6 Применимо к кратковременным условиям, например, при транспортировке.

	4.3 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ

	5 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ
	*1 Емкостный фильтр Mitsubishi Electric: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
	*2 (Рекомендуемый синфазный дроссель: сердечники для синфазных дросселей FT-3KM серии "F" FINEMET® производства Hitachi Metals, Ltd.FINEMET является зарегис...

	6 Приложение
	6.1 Требования европейских директив
	Директива "Электромагнитная совместимость"
	УКАЗАНИЯ

	Директива о низковольтном оборудовании
	Предписания
	*1 Для установки на высоте выше 1000 м учитывайте 3-процентное снижение номинального тока на 500 м высоты.
	Защита электропроводки


	Данные короткого замыкания

	6.2 Сертификация UL и cUL
	Установка
	Защита электропроводки
	Подключение питания и двигателя
	Параметры короткого замыкания
	Защита электродвигателя от перегрузки
	(1) Установите "1" в пар. 71. (Это обеспечивает 100 % непрерывную характеристику крутящего момента в низкоскоростном диапазоне.)
	(2) Установите номинальный ток двигателя в пар. 9.
	*1 Когда значение 50 % номинального тока преобразователя частоты (значение тока) установлено в пар. 9.
	*2 Процентное значение относится к номинальному выходному току преобразователя частоты, а не к номинальному току электродвигателя.
	*3 При установке функции электронного теплового реле, предназначенного для двигателя с постоянным крутящим моментом Mitsubishi Electric, эта хар...
	*4 Защита транзистора активируется в зависимости от температуры радиатора. В зависимости от условий эксплуатации, защита от перегрузки ...


	6.3 Указания, касающиеся EAЭC




	CS80_A2_B_PL_FM11_334259
	Instrukcje i przestrogi dotyczące użytkowania przetwornic częstotliwości
	FR-CS84-012 do 295-60
	FR-CS82S-025 do 100-60
	Niniejszą instrukcję obsługi należy przekazać użytkownikowi końcowemu.
	Więcej informacji można znaleźć w szczegółowej instrukcji obsługi przetwornicy.
	Dokument do pobrania dostępny jest na poniższej stronie internetowej:
	http://app.mitsubishielectric.com/app/fa/download/search.do?mode=manual
	Na poniższej stronie internetowej można znaleźć dane kontaktowe:
	http://www.mitsubishielectric.com/company/about/locations/index.html
	Ochrona przeciwpożarowa
	Zapobieganie obrażeniom
	Dodatkowe instrukcje
	*1 -10 do +50 °C (bez zamarzania) przy prądzie znamionowym zmniejszonym o 15 %.

	1 Zdejmowanie i zakładanie osłony okablowania
	1.1 Zdejmowanie osłony okablowania
	1.2 Instalacja przetwornicy
	Umieszczenie przetwornicy
	*1 Używanie przetwornic w temperaturze otaczającego powietrza wynoszącej 40 °C lub mniej, pozwala na bliski montaż tych urządzeń (bezpośrednio obok siebie).



	2 INSTALACJA ELEKTRYCZNA
	2.1 Rozmieszczenie zacisków obwodu głównego, podłączenie zasilania i silnika
	2.2 Schemat podłączenia zacisków
	2.3 Odpowiednie kable i długości przewodów elektrycznych
	*1 Jest to rozmiar kabla o dopuszczalnej, maksymalnej, ciągłej temperaturze 75 °C (kabel HIV, odporny na wysoką temperaturę przewód 600 V z PVC, itp.). Przyjmuje się, że temperatura otaczającego powietrza wynosi 50 °C lub mniej i długość...
	*2 Jest to rozmiar kabla o dopuszczalnej, maksymalnej, ciągłej temperaturze 75 °C (kabel THHW). Przyjmuje się, że temperatura otaczającego powietrza wynosi 40 °C lub mniej i długość okablowania wynosi maksymalnie 20 m (przykład wyboru do u...
	*3 Jest to rozmiar kabla o dopuszczalnej, maksymalnej, ciągłej temperaturze 70 °C (kabel PVC). Przyjmuje się, że temperatura otaczającego powietrza wynosi 40 °C lub mniej i długość okablowania wynosi maksymalnie 20 m (przykład wyboru do u...
	*4 Oznacza to rozmiar śruby dla zacisków R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+ i N/- oraz zacisku uziemienia.
	Całkowita długość okablowania

	2.4 Dane techniczne obwodu sterującego
	*1 Ustaw odpowiednio parametry Par.73, Par.267 oraz przełącznik wyboru napięcie/prąd, a następnie zgodnie z ustawieniem wprowadź sygnał analogowy.

	3 Podstawowa działania

	4 Dane techniczne
	4.1 Klasyfikacja
	*1 Właściwa moc silnika jest to maksymalna dopuszczalna moc silnika w odniesieniu do standardowego, 4-biegunowego silnika Mitsubishi Electric.
	*2 Znamionową moc wyjściową podano przy założeniu, że dla jednofazowych przetwornic klasy 200 V napięcie wyjściowe wynosi 230 V oraz 440 V dla przetwornic trójfazowych klasy 400 V.
	*3 Wartość procentowa przeciążalności prądowej jest to stosunek prądu przeciążenia do znamionowego prądu wyjściowego przetwornicy. Jeśli obciążenie silnika ma charakter powtarzalny, należy zapewnić czas potrzebny na schłodzenie silni...
	*4 Znamionowy prąd wyjściowy podany w nawiasach dotyczy eksploatacji przetwornicy przy temperaturze otaczającego powietrza 50 °C.
	*5 Maksymalna wartość napięcia wyjściowego nie przekracza wartości napięcia zasilania. Maksymalna wartość napięcia wyjściowego może zostać zmieniana w obrębie ustawień. Jednak maksymalna wartość szczytowa napięcia wyjściowego przetw...
	*6 Moc zasilania podawana jest przy znamionowym prądzie wyjściowym. Impedancje wejściowe zasilania (w tym impedancja dławika wejściowego i kabli) mają wpływ na tę wartość.

	4.2 Ogólne dane techniczne
	*1 Dostępne tylko dla opcji programatora (FR-PU07).
	*2 Niedostępny w stanie początkowym.
	*3 Dostępne dla modeli z zasilaniem trójfazowy.
	*4 Używanie przetwornic w temperaturze otaczającego powietrza wynoszącej 40 °C lub mniej, pozwala na bliski montaż tych urządzeń (bezpośrednio obok siebie).
	*5 Dostępne dla FR-CS84-160 lub mniejszego, lub FR-CS82S.
	*6 Dotyczy warunków na krótki okres czasu, na przykład w trakcie transportu.

	4.3 Rysunki wymiarów zewnętrznych

	5 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA PRZETWORNICY
	*1 Filtr pojemnościowy Mitsubishi Electric: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
	*2 (Zalecany dławik składowych wspólnych: Rdzenie dławików składowych wspólnych serii FT-3KM F FINEMET® wytwarzane są przez Hitachi Metals, Ltd. FINEMET jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Hitachi Metals, Ltd.)

	6 Dodatek
	6.1 Wskazówki dotyczące zgodności z Dyrektywami Wspólnoty Europejskiej
	Dyrektywa EMC
	Uwaga

	Dyrektywa niskonapięciowa
	Zalecenia
	*1 W przypadku instalacji na wysokości powyżej 1000 m należy wziąć pod uwagę 3 % spadek prądu znamionowego na 500 m przyrostu wysokości.

	Zabezpieczenie obwodów

	Parametry zwarciowe sieci zasilającej

	6.2 Instrukcje dotyczące norm UL i cUL
	Instalacja
	Zabezpieczenie obwodów
	Podłączania do napięcia zasilania i silnika
	Parametry zwarciowe sieci zasilającej
	Zabezpieczenie przeciążeniowe silnika
	(1) W Par. 71 ustaw "1". (W zakresie niskich prędkości obrotowych zapewnia to w 100 % ciągłą charakterystykę momentu.)
	(2) Znamionowy prąd silnika ustaw w Par. 9.
	*1 Gdy w Par. 9 ustawiono 50 % wartości znamionowego prądu wyjściowego przetwornicy.
	*2 Wartość podana w % oznacza procentową wartość znamionowego prądu wyjściowego przetwornicy. Nie jest to procentowa wartość znamionowego prądu silnika.
	*3 Gdy funkcja elektronicznego zabezpieczenia termicznego używana jest do ochrony stało-momentowego silnika Mitsubishi Electric, charakterystyka ta dotyczy pracy przy częstotliwości 6 Hz lub wyższej.
	*4 Zabezpieczenie tranzystorów jest aktywowane w zależności od temperatury radiatora. W zależności od warunków pracy, zabezpieczenie może zostać aktywowane nawet przy przeciążeniu nieprzekraczającym poziomu 150 %.
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	CS80_A2_B_CZ_FM11_334259
	Popis instalace frekvenčního měniče
	FR-CS84-012 až 295-60
	FR-CS82S-025 až 100-60
	Předejte prosím tento návod konečnému uživateli.
	Další podrobnosti najdete v návodu k obsluze tohoto frekvenčního měniče.
	Tento dokument je k dispozici ke stažení na následující webové stránce:
	http://app.mitsubishielectric.com/app/fa/download/search.do?mode=manual
	Kontaktní údaje jsou k dispozici na následující webové stránce:
	http://www.mitsubishielectric.com/company/about/locations/index.html
	Požární ochrana
	Ochrana před poškozením
	Další opatření
	*1 -10 až 50 °C (bez tvorby ledu v zařízení) s jmenovitým proudem sníženým o 15 %.
	1 SEJMUTÍ A INSTALACE KRYTU SVORKOVNICOVÉHO BLOKU
	1.1 Sejmutí krytu svorkovnicového bloku
	1.2 Instalace frekvenčního měniče
	Montáž frekvenčního měniče
	*1 Pokud se frekvenční měniče používají při teplotě okolí maximálně 40 °C, může se instalace provést bez dodržení minimálních vzdáleností.



	2 PŘIPOJENÍ
	2.1 Přiřazení svorek pro silové přívody, připojení kabelů pro napájecí napětí a motor
	2.2 Kabelové propojení
	2.3 Dimenzování kabelů a délky kabelů
	*1 Vychází se zde z kabelového materiálu HIV (600 V, kabel izolovaný PVC) pro maximální provozní teplotu 75 °C. Předpokládaná teplota okolí činí max. 50 °C a délka kabelu max. 20 m.
	*2 Vychází se zde z kabelového materiálu THHW pro maximální provozní teplotu 75 °C. Předpokládaná teplota okolí činí max. 40 °C a délka kabelu max. 20 m. (Uvedený výběr se používá hlavně v USA.)
	*3 Vychází se zde z kabelového materiálu PVC pro maximální provozní teplotu 70 °C. Předpokládaná teplota okolí činí max. 40 °C a délka kabelu max. 20 m. (Uvedený výběr se používá hlavně v Evropě.)
	*4 Specifikace šroubových svorek platí pro svorky R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+ a N/- a zemnicí svorku (kostra).
	Dovolená celková délka kabelu

	2.4 Data řídicího obvodu
	*1 Nastavte Pr.73, Pr.267 a přepínač pro přepínání mezi napěťovým a proudovým vstupem správně s ohledem na vstupní signál.

	3 Základní funkce

	4 TECHNICKÉ ÚDAJE
	4.1 Výkonové parametry
	*1 Uvedený jmenovitý výkon motoru odpovídá maximálnímu přípustnému výkonu při připojení čtyřpólového standardního motoru Mitsubishi Electric.
	*2 Výstupní výkon se vztahuje k výstupnímu napětí 230 V pro napěťové pásmo 200 V a jednofázovému síťovému přívodu a obdobně k napětí 440 V pro napěťové pásmo 400 V s třífázovým síťovým přívodem.
	*3 Procentní hodnota přetížení tohoto zařízení udává poměr nadproudu při přetížení k jmenovitému výstupnímu proudu frekvenčního měniče v daném druhu provozu. Při opakovaném použití je nutné nechat frekvenční měnič a m...
	*4 Hodnoty jmenovitého proudu zařízení v závorkách platí pro provoz frekvenčního měniče při teplotě okolí 50 °C.
	*5 Maximální výstupní napětí nemůže překročit hodnotu vstupního napětí. Nastavení výstupního napětí lze provádět v rámci celého rozsahu vstupního napětí. Špičková (maximální) hodnota napětí na výstupu frekvenčního m...
	*6 Uvedený jmenovitý příkon platí pro uvedený jmenovitý proud zařízení. Jmenovitý příkon závisí na hodnotě impedance (včetně kabelu a vstupní tlumivky) na straně síťového napětí.

	4.2 Obecné technické údaje
	*1 Tato funkce je k dispozici pouze s ovládací jednotkou (FR-PU07).
	*2 Tato funkce není v továrním nastavení k dispozici.
	*3 Tato funkce je k dispozici pouze u modelů pro 3fázové připojení k síti.
	*4 Pokud se frekvenční měniče používají při teplotě okolí maximálně 40 °C, může se instalace provést bez dodržení minimálních vzdáleností.
	*5 Tato funkce je k dispozici pouze u modelů FR-CS84-160 nebo menších a modelů FR-CS82S.
	*6 Uvedený rozsah teplot je v celém rozmezí přípustný pouze krátkodobě (např. během přepravy).

	4.3 Rozměry

	5 PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ PRO PROVOZ
	*1 Kapacitní filtry od společnosti Mitsubishi Electronic: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
	*2 Doporučené soufázové tlumivky: Série jader FT-3KM F pro soufázové tlumivky, které ze slitiny FINEMET® vyrábí společnost Hitachi Metals, Ltd.

	6 Příloha
	6.1 Evropské normy a směrnice
	Směrnice EMC
	Upozornění

	Směrnice o zařízeních nízkého napětí
	Předpisy
	*1 Při instalaci nad 1000 metrů nad mořem klesá výstupní výkon vždy o 3 % na každých 500 m dalšího zvýšení.
	Ochrana kabeláže


	Zkratová odolnost (SCCR)

	6.2 Certifikace UL a cUL
	Instalace
	Ochrana kabeláže
	Připojení napájecího napětí a motoru
	Zkratová odolnost (SCCR)
	Ochrana motoru proti přetížení
	(1) Nastavte "1“ v Pr.71. (Tím se využije celý rozsah otáček motoru bez negativního ovlivnění tepelným namáháním.)
	(2) Nastavte Pr.9 na jmenovitý proud.
	*1 Platí pro nastavení 50% jmenovitého proudu frekvenčního měniče v Pr.9
	*2 Procentní údaj se vztahuje k jmenovitému výstupnímu proudu frekvenčního měniče a nikoliv k jmenovitému proudu motoru.
	*3 Tato charakteristika platí také při výběru motoru s externí ventilací a pracujícím při frekvenci 6 Hz a vyšší.
	*4 Ochrana proti přetížení tranzistoru se aktivuje v závislosti na teplotě chladiče. V závislosti na provozních podmínkách se může ochrana proti přetížení také aktivovat pod hodnotou 150 % jmenovitého proudu frekvenčního měniče.
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	CS80_A2_B_TR_FM11_334259
	İnverter Kullanım Talimatları ve Uyarılar
	FR-CS84-012 ile 295-60 arası
	FR-CS82S-025 ile 100-60 arası
	Lütfen bu kullanım kılavuzunu son kullanıcıya iletin.
	Detaylı bilgi için, inverterin Kullanım Kılavuzuna (Detaylı) bakınız.
	Belge aşağıdaki İnternet sayfasından indirilebilir:
	http://app.mitsubishielectric.com/app/fa/download/search.do?mode=manual
	İletişim bilgilerini aşağıdaki İnternet sayfasından bulabilirsiniz:
	http://www.mitsubishielectric.com/company/about/locations/index.html
	Yangın Önlemleri
	Hasarlara karşı koruma
	Ek Talimatlar
	*1 -10 do +50 °C (bez zamarzania) przy prądzie znamionowym zmniejszonym o 15 %.

	1 KABLO KAPAĞININ ÇIKARILMASI VE YENİDEN TAKILMASI
	1.1 Kablo kapağının çıkarılması
	1.2 İnverter montajı
	İnverter yerleşimi
	*1 40 °C veya daha düşük çevreleyen hava sıcaklığında kullanırken inverterler sıkıca takılı şekilde (0 cm boşluk) monte edilebilir.



	2 KABLO BAĞLANTILARI
	2.1 Ana devre terminalleri terminal düzeni, güç kaynağı ve motor kablo bağlantıları
	2.2 Terminal bağlantı şeması
	2.3 Uygun kablolar ve kablo uzunlukları
	*1 75 °C'lık izin verilen sürekli maksimum sıcaklıkta kablo boyutudur (HIV kablo (600 V, ısıya dayanıklı PVC yalıtımlı tel) vb.). Çevreleyen hava sıcaklığının 50 °C veya daha düşük olduğu ve kablolama mesafesinin 20 m veya daha...
	*2 75 °C'lık izin verilen sürekli maksimum sıcaklıkta kablo boyutudur (THHW kablo). Çevreleyen hava sıcaklığının 40 °C veya daha düşük olduğu ve kablolama mesafesinin 20 m veya daha kısa olduğu varsayılmaktadır (seçilen örnek ö...
	*3 70 °C'lık izin verilen sürekli maksimum sıcaklıkta kablo boyutudur (PVC kablo). Çevreleyen hava sıcaklığının 40 °C veya daha düşük olduğu ve kablolama mesafesinin 20 m veya daha kısa olduğu varsayılmaktadır (seçilen örnek öz...
	*4 R/L1, S/L2, T/L3, U, V, W, P/+ ve N/- ve topraklama terminali için vida boyutunu gösterir.
	Toplam kablo uzunluğu

	2.4 Kontrol devresi özellikleri
	*1 Pr.73, Pr.267'yi ve gerilim/akım giriş anahtarını doğru şekilde ayarlayın, daha sonra ayara uygun bir analog sinyal girişi yapın.

	3 Temel çalıştırma

	4 ÖZELLİKLER
	4.1 Nominal Değerler
	*1 Belirtilen bağlanabilir motor kapasitesi Mitsubishi Electric 4 kutuplu standart motorlarla kullanım için en yüksek kapasitedir.
	*2 Belirtilen nominal çıkış kapasitesi değeri, tek faz 200 V sınıfı için 230 V, üç faz 400 V sınıfı için 440 V çıkış gerilimine ilişkindir.
	*3 Aşırı yük akım yüzde değeri, aşırı yük akımının, inverterin nominal çıkış akımına oranıdır. Dur-kalk çalışma şeklinde, inverter ve motor sıcaklığının % 100 yüklenme değerine veya altına düşmesi için bekleyiniz....
	*4 İnverter, 50 °C çevreleyen hava sıcaklığında çalıştırıldığında parantez içindeki değerler geçerlidir.
	*5 Maksimum çıkış gerilimi besleme gerilimini aşmaz. Maksimum çıkış gerilimi ayar aralığında değiştirilebilir. Ancak, inverter çıkış tarafında gerilim dalgasının maksimum noktası, güç kaynağı geriliminin yaklaşık katıdır.
	*6 Güç kaynağı kapasitesi, nominal çıkış akımındaki değerdir. Giriş güç empedansı (giriş reaktörü ve kablo empedansları dahil) değeri etkiler.

	4.2 Ortak özellikler
	*1 Sadece opsiyonel parametre ünitesi (FR-PU07) için geçerlidir.
	*2 Başlangıç ayarında geçerli değildir.
	*3 Üç fazlı enerji girişi olan modeller için geçerlidir.
	*4 İnverterler 40 °C veya daha düşük çevreleyen hava sıcaklıklarında kullanılırken, montajları birbirlerine tamamen yakın olacak şekilde yapılabilir (0 cm boşlukla).
	*5 FR-CS84-160 veya daha altı veya FR-CS82S için geçerlidir.
	*6 Kısa süreler için, örneğin nakliye durumları için geçerlidir.

	4.3 ANA BOYUT ÇİZİMLERİ

	5 İNVERTERİ KULLANMADAN ÖNCE DİKKATEDİLECEK HUSUSLAR
	*1 Mitsubishi Electric kapasitif filtre: FR-BIF, SF[], FR-E5NF-[], FR-S5NFSA[]
	*2 (Önerilen ortak mod şok bobini: Hitachi Metals, Ltd. tarafından üretilen FT-3KM F serisi FINEMET® ortak mod şok bobin nüveleri, FINEMET, Hitachi Metals, Ltd.'in kayıtlı ticari markasıdır)

	6 Ek
	6.1 AB Direktiflerine Uygunluk Talimatları
	EMC Direktifi
	Not

	Alçak Gerilim Direktifi
	Talimatlar
	*1 1000 m üzerindeki yükseklikte kurulum için, irtifada 500 m artış başına nominal akımda % 3'lük bir düşüş olacağını göz önüne alın.

	Kablolama koruması

	Kısa devre değerleri

	6.2 UL ve cUL için talimatlar
	Montaj
	Kablolama koruması
	Güç kaynağı ve motor kablo bağlantıları
	Kısa devre değerleri
	Motor aşırı yük koruması
	(1) Pr.71 parametresini "1" olarak ayarlayın. (Bu, düşük hız aralığında % 100 sürekli tork karakteristiği sağlar.)
	(2) Pr.9'da nominal motor akımını ayarlayın.
	*1 Pr. 9, inverter nominal çıkış akımının % 50 değerinde ayarlandığında
	*2 Yüzde bilgisi, inverter nominal akımına göredir. Motor nominal akımına göre değildir.
	*3 Mitsubishi Electric sabit tork motoruna özel elektronik termal röle fonksiyonu atandığında, karakteristik eğrisi 6 Hz ve üstü bir frekansta çalışma için geçerlidir.
	*4 Transistör koruması soğutucunun sıcaklığına bağlı olarak aktif edilir. Koruma, çalışma koşullarına bağlı olarak % 150'den daha az değerlerde de aktif edilebilir.



	6.3 EAC için Talimatlar
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